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NHAT

1. T6i nghe nhu thé nay:
Mot thud no dac Phat (2)
& trong nui Ky-Xa Quat,
no1 thanh Vuong X4 cung

PHAM “TUA” THU NHAT

1. Thus I have heard, at one time
the Buddha dwelt on Mount
Grdhrakuta, near the City of the
House of the Kings, together with
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chung dal Ty-kheo mét  |a gathering of Great Bhikshus,
van hai ngan nguol cau  |twelve thousand in all. All were
hoi. CAc vi d6 déu la bac |Arhats who had exhausted all
A-La-Han, cac lau (3) da |outflows and had no further

hét, khdng con phién ndo, |afflictions. Having attained self-
viéc loi minh da xong (4) |benefit, they had exhausted the
dut su rang buoc trong ponds of all existence and their
cac cOi (b) tam duoc ty  |hearts had attained self-mastery.
tal.
Tén cua cac vi do la: Thelr names were:




A-Nh3i Kiéu-Tran-Nhu,
Ma-Ha Ca-Diép,
Uu-Lau-Tan-Loa
Ca-Diép,

Da-Gia Ca-Diép,
Na-bé Ca-Diép,
Xa-Loi-Phat,

Pai Muc-Kién-Lién,
Ma-Ha Ca-Chién-Dién,
A-Nau-Lau-ba,

Ajnatakaundinya,
Mahakashyapa,
Uruvilvakashyapa,

Gayakashyapa,
Nadikashyapa,
Shariputra,

Great Maudgalyayana,
Mahakatyayana,
Aniruddha,




Kiép-Tan-Na,
Kiéu-Pham Ba-bg¢,
Ly-Ba-Da,
Tat-Lang-Gia-Ba-Ta,
Bac-Cau-La,
Ma-Ha-Cau-Hy-La,
Nan-ba,

Ton-ba-La Nan-ba,
Phu-Lau-Na Di-ba-La-
Ni-Tr,

Kapphina,

Gavampati,

Revata,

Pilindavatsa,
Vakkula,
Mahakaushthila,
Nanda,
Sundarananda,
Purnamaitreyaniputra,




Tu-Bo-Dé, Subhuti,

A-Nan, Ananda,

La-Hau-La v.v... d6 1a and Rahula--and other Great
nhtrng vi dal A-la-han Arhats such as these, whom the
hang tri thirc cta ching. |assembly knew and recognized.

Lal cO bac htru-hoc va vo- |Moreover, there were those with
hoc (6) hai ngan nguol.  |further study and those beyond
study, two thousand in all.




Ba Ty-kheo-ni Ma-ha Ba- | There was the Bhikshuni
Xa-Ba-Pé cling vai quyén|Mahaprajapati with her retinue of
thudc sau ngan ngudl cau- |six thousand, and Rahula’s

hoi. Me cua La-Hau-La la [mother, Bhikshuni Yashodhara,
ba Ty-kheo-ni Gia-Du-  |also with her retinue.

Pa-La cung vai quyén
thudc cau-hoi.

2. Bac dai Bo-Tattam  |2. There were eighty thousand
muon ngudi déu khong  |Bodhisattvas, Mahasattvas all




thoi chuyén & noi dao vo- |irreversibly established in
thuong chanh-dang anuttarasamyaksambodhi. All
chanh-giac(7), déu chitng |had obtained dharani and the
duoc phap ba-la-ni (8)  |eloquence of delight in speech
nhao-thuyét bién tai (9)  |and turned the irreversible wheel
chuyén néi phap luan bat |of the Dharma. They had made
thoi chuyén, ting cing | offerings to limitless hundreds of
duong vo luong tram thousands of Buddhas and in the
nghin chu Phat, & cac noi1 |presence of those Buddhas had
dac Phat trong cac coi planted the roots of myriad




cong-dac. Thuong duoc  |virtues. They were constantly

cac Phat ngoi khen, receiving those Buddhas’ praise.
dung duc tir dé tu than, | They cultivated themselves in
khéo chirng tri tué cua compassion and were well able to
Phat thong dat dai-tri dén |enter the wisdom of the Buddhas.
no1 bo kia (10), They had penetrated the great
wisdom and arrived at the other
danh don khap vé lwong  |shore. Their reputations extended
thé-gioi throughout limitless world
realms, and they were able to




c6 thé do v so tram ngan |cross over countless hundreds of
chung sanh. thousands of living beings.

Tén cua cac vi do la: Van-|Their names were: the
Thu Su-Loi Bo-Tat, Bodhisattva Manjushri,
Quén-Thé-Am Bb-Tat, |the Bodhisattva Who
Contemplates the World‘s
Sounds,

Pic-Pai-Thé Bo-Tét, the Bodhisattva Who Has
Attained Great Might,




Thuong-Tinh-Tan Bo- the Bodhisattva Constant Vigor,
Tat, Bat-Huu Tuc Bo-Tat, [the Bodhisattva Unresting,
Btiru-Chuang Bo-Tat, the Bodhisattva Jeweled Palm,
Dugc-Vuong Bo-Tét, the Bodhisattva Medicine King,
the Bodhisattva Courageous

Dong-thi Bo-Tat, Giving,

the Bodhisattva Jeweled Moon,
Buiru-Nguyét Bo-Tat, the Bodhisattva Moonlight,
Nguyét-Quang Bo-Tat,  [the Bodhisattva Full Moon,

Man-Nguyét Bo-Tat,




Pai-Luc Bo-Tat, the Bodhisattva Great Strength,
VO-Luong-Luc Bo-Tat, |the Bodhisattva Unlimited
Strength,
Viét-Tam-Gigi Bo-Tat, |the Bodhisattva Who Has
Transcended the Three Realms,
Bat-Da Ba-La Bo-Tat, the Bodhisattva Bhadrapala, the

Di-Lac Bo-Tat, Bodhisattva Maitreya, the
Buu-Tich Bo-Tat, Bodhisattva Jewel Accumulation,
Pao-Su Bo-Tat v.v... the Bodhisattva Guiding Master--

and other Bodhisattvas,




cac vi dai Bo-Tat nhu thé |Mahasattvas such as these, eighty
tdm van nguoi cau hol. thousand in all.

3. LUc bay gio, Thich-Bé [3. At that time, Shakra Devanam
Hoan-Nhon (11) cung Indrah was present with his
quyén thuoc hai van vi retinue of twenty thousand gods.
thién-tir cau hoi. Lai co  |Among them were the God
Minh-Nguyeét thién tir, Moon, the God Universal
Pho-Huong thién tir, Biru- |Fragrance, the God Jeweled
Quang thién-tir, bon vi dai|Light, and the Four Great




Thién-Vuong cung vol  [Heavenly Kings with their

guyén-thudc mot van retinues, ten thousand gods in all.
thien-ter cau hot. Tu-Tal | There was the God Comfort, and
thién-ta, Dal-Tu-Tal the God Great Comfort, with
thién-tir cung véi quyén  |their retinues, thirty thousand

thuoc ba van thién-tir cau |gods in all.
hol.
Chu c0i Ta-Ba: Pham- There was the God King Brahma,
Thién-Vuong, Thi-Khi-  |ruler of the Saha world, as well as
DPai-Pham, Quang-Minh |the Great Brahma Shikhin and




Pai-Pham v.v...cung voi  [the Great Brahma Brilliance, and
guyén thuoc mot van hai |others, with their retinues, twelve
ngan vi thién-tir cau hoi.  [thousand gods in all.

Co tam vi Long-vuong: | There were eight Dragon Kings:
Nan-Da Long-vuong, "he Dragon King Nanda,
Bat-Nan-ba Long-vuong, |the Dragon King Upananda,
Sa-Da-La Long-vuong, |the Dragon King Sagara,
Hoa-Tu-Cat Long-vuong, |the Dragon King Vasuki,




Puc-Xoa-Ca Long- the Dragon King Takshaka,
vuong,
A Na-Ba-Dat-Da Long- |the Dragon King Anavatapta,
vuong,
Ma-Na-Tu Long-vuong, |the Dragon King Manasvin, and
Uu-Bat-La Long-vuong |the Dragon King Utpalaka, and
Vv.v... déu cung bao nhiéu |others, each with his retinue of
tram nghin quyén thuoc  |several hundreds of thousand
cau hol. followers.




CO bon vi Khan-Na-La | There were four kinnara kings:
vuong, Phap-Khan-Na-La |the Kinnara King Dharma, the
vuong, Diéu-Phap Khan- |Kinnara King Fine Dharma, the
Na-La vuong, Dai-Phap |Kinnara King Great Dharma, and
Khan-Na-La vuong, Tri- |the Kinnara King Upholder of
Phap Khan-Na-La vuong |Dharma, each with his retinue of
déu cung bao nhiéu tram |several hundreds of thousands of
ngan quyén-thudc cau followers.

hol.




CO bon vi Can-That-Ba | There were four gandharva kings:
vuong: Nhac-Can-That- [the Gandharva King Music, the
Ba vuong, Nhac-Am- Gandharva King Musical Sound,
Can-That-Ba vuong, My |the Gandharva King Beautiful,
Can-That-Ba vuong, My- |and the Gandharva King

Am Can-That-Ba vuong, |Beautiful Sound, each with his
déu cung bao nhiéu tram |following of several hundreds of
ngan quyén-thudc cau thousands of followers.

hol.




C6 bdn vi A-Tu-La
vuong:

Ba-Tri A-Tu-La vuong,
Da-La-Khién-ba A-Tu-
La vuong,
Ty-Ma-Chat-Da-La A-
Tu-La vuong,

La-Hau A-Tu-La vuong,
déu cung bao nhiéu trim
ngan quyén-thudc cau

There were four asura Kings:

the Asura King Balin,
the Asura King Kharaskandha,

the Asura King Vemachitrin, and
the Asura King Rahu, each with

his retinue of several hundreds of
thousands of followers.




hol.

C6 bon vi Ca-LAau-La There were four garuda kings: the
vuong: Dal-Oal-Duc Ca- |Garuda King Great Majesty, the
Lau-La vuong, Pal-Than |Garuda King Great Body, the
Ca-Lau-La vuong, bal- |Garuda King Great Fullness, and
Man Ca-Lau-La vuong, |the Garuda King As You Will,
Nhu-Y Ca-L4u-La vuong, |each with his own retinue of

déu cung bao nhiéu guyén |several hundreds of thousands of
thudc cau hol. followers.




Vua A-Xa-Thé, conba | There was Vaidehi’s son, the
Vi-Dé-Hi, cung bao nhiéu |King Ajatashatru, with his retinue
trim ngan quyén thuoc  |of several hundreds of thousands

cau hol. of followers. Each made

Ca chung déu 1& chan obeisance to the Buddha’s feet,
Phat, withdrew to one side and sat
lui ngdi Mot phia. down.

4. LUc bay gio, dirc Thé- |4. At that time, the World
T0On, hang tir ching vay  |Honored One, having been
circumambulated by the fourfold




quanh cung-duong cung |assembly, presented with

kinh ngot khen ton trong, |offerings, honored, venerated,
and praised, for the sake of the
vi cac vi Bo-Tat ma ndi  |Bodhisattvas, spoke a Great
kinh Pai-thtra tén: Vehicle Sutra named The
“Vo6-Luong-Nghia”, Limitless Principles, a Dharma
for instructing Bodhisattvas of
la phap gido hoa Bo-Tat  |which the Buddha is protective
duoc chu Phat ho-niém. |and mindful.




No6i kinh nay xong, dac  |After the Buddha had spoken this
Phat ngoi xép bang nhap |Sutra, he sat in full lotus and

vao chanh dinh “Vo6- entered the samadhi of the station
Luong Nghia-X1”, than |of limitless principles, body and
va tdm cua Phat déu mind unmoving.

khong lay dong.

Khi do tro1 mua hoa Man-| At that time there fell from the
da-la, hoa Ma-ha Man-da- |heavens a rain of mandarava
flowers, mahamandarava flowers,




la, hoa Man-thu-sa, hoa |manjushaka flowers, and

Ma-ha Man-thu-sa, mahamanjushaka flowers, which
dé rai trén dtrc Phat cung |were scattered upon the Buddha
hang dai ching; khap cdi |and the entire great assembly. All
Phat sau di€u vang dong |the Buddhas universes quaked In
(12). SIX ways.

L(c bay gio, trong ching |At that time the entire great
hol, cac hang: Ty-kheo, |assembly of Bhikshus,
Ty-kheo-ni, can-su-nam, |Bhikshunis, Upasakas, Upasikas,




can-su-nit, Troi, Rong,  |gods, dragons, yakshas,

Da-Xoa, Can-that-ba (13), |gandharvas, asuras, garudas,
A-tu-la (14), Ca-lau-la Kinnaras, mahoragas, beings

(15), Khan-na-la (16), human and non-human, as well as
Ma-hau-la-da (17), nhon, [the minor kings, the wheel-
phi-nhon va cac vi tiéu-  [turning sage kings, all attained
vuong cung Chuyén-luan- |what they had never had before.
thanh-vuong, cac dal They rejoiced and joined their
ching ay déu duoc thay |palms and, with one heart, gazed
Viéc chua tirng o, vul upon the Buddha.




mung chap tay mot 1ong
nhin Phat.

5. Bay gio, dtcc Phattr  |5. Then the Buddha emitted from
noi tedng 16ng trang gitta |between his brows a white hair-
chan may phong ra luong |mark light which illumined
hao-quang chiéu khap ca |eighteen thousand worlds to the
mot mudn tam nghin cdi  |east, omitting none of them,

& phuong Bong, dudi thol (reaching below to the Avichi
chiéu dén dia nguc A-Ty, |hells and above to the Akanishtha




trén suot thau troi Sac-  |Heaven. From this world were
ctu-canh. Chung 6 c6i  |seen all the living beings in the
nay déu thay ca sau loai  |six destinies in those lands.
chang-sanh (18), & cac
cOl Kia.

Lai thay cac dtc Phat Further were seen all the present
hién tai noi cac co1 kia va |Buddhas in those lands and all
nghe kinh phap cua cac  |the Sutras and Dharma spoken by
dtc Phat ay ndi. Cung the Buddhas was heard. Also




thay noi cac cdi kia, cac  |seen were the Bhikshus,

hang Ty-kheo, Ty-kheo- |Bhikshunis, Upasakas, Upasikas
ni, can-su-nam, can-su- |In those lands who cultivated and
ntt, nhirng ngudl tu hanh |attained the Way.

dac dao.

Lai thay cac vi dai Bo-Tat |Moreover were seen the

dung cac mon nhan Bodhisattvas Mahasattvas, the
duyén, cac long tin giai, |various causes and conditions,
cac loai tréng mao ma tu |the various beliefs and




hanh dao Bo-Téat. Lai thay |understandings, and the various
cac dicc Phat nhap Niét-  |appearances of their practice of
ban, the Bodhisattva Way. Further

lai thay sau khi cac dtc  |were seen the parinirvana of the
Phat nhap Niét-ban, dem |Buddhas and, after the

xa-loi cua Phat ma dung |parinirvana of the Buddhas, the
thap bang bay bau. building of stupas with the seven
Jewels to hold their sharira.

6. Khi ay, ngai Di-Lic  |6. Then the Bodhisattva Maitreya
Bo-Tat nghi rang: “Hom  |had this thought: “Now, the




nay dirc Thé-Ton hién  |World Honored One manifests
than bién tudng, vi nhan  |signs of spiritual transformations.
duyén gi ma c6 diém lanh |What is the reason for these

nay. Nay dic Phat duong |portents? The Buddha, the World

nhap chanh dinh, Honored One, has now entered
Samadhi, yet these are
viéc bién hién hi hiru inconceivable and rare events.

khong thé nghi ban nay  |Who should | ask concerning
nén héi ai, ai dap duoc?” |them? Who could answer?”




Ngai lai nghi: “Ong Phép- |He further thought: “The Dharma
Vwuong-tir (19) Van-Thu  |Prince, Manjushri, has in the past
Su-Loi nay di tirng gan  |drawn near and made offerings to
otil cung duong vo luong [limitless Buddhas. Surely he has
cac duc Phat doi qua khir |seen such rare signs. | shall now
chac da thay tudng hi hitu |ask him.”

nay, ta nay nén hoéi ong”.

Luc do, hang Ty-kheo, Thereupon the Bhikshus,
Ty-kheo-ni, can-su-nam, |Bhikshunis, Upasakas, and




can-su-nir (20) va cac Upasikas, as well as the gods,
troi, rong, qui, than v.v... |dragons, ghosts, spirits, and

déu nghi rang: “Tudng others, all had this thought: “Who
than thong sang chdi caa |should now be asked concerning
dac Phat hién day, nay  |the Buddha’s bright light and

nén hoi ai?” signs of spiritual penetrations?”

7. Bay gio, ngai Di-Lic |7. At that time, the Bodhisattva
Bo-T4at mudn giai quyét | Maitreya, wishing to resolve his
chd nghi caa minh, ngai  |own doubts, and further




lai xét tdm niém cta bon-
chung: Ty-kheo, Ty-kheo-
ni, can-su-nam, can-su-nu
va cua ca chung hdi troi,
rong, qui, than v.v... ma
hoi Van-Thu Su-Loi rang:

“Vinhan duyén gi ma co
tudng lanh than thong
nay, Phat phong anh sang

regarding the thoughts of the
four-fold assembly of Bhikshus,
Bhikshunis, Upasakas, and
Upasikas, as well as the thoughts
of the assembled gods, dragons,
ghosts, and spirits and others,
questioned Manjushri as follows:
“What are the reasons for these
portents, these signs of spiritual
penetrations, for the emanation of




16n soi khap mot muén  |great light which illumines

tam nghin c0i 6 phuong  |eighteen thousand lands to the
Pong, déu thay cdi nudc |east so that the adornments in all
trang nghiém cua cac duc |those Buddha worlds are fully
Phat?” seen?”

Khi d6, ngai Di-Lic muén|Thereupon, Maitreya

noi lai nghia trén, dung k& |Bodhisattva, wishing to restate
hoi rang: his meaning, spoke verses asking:




8. Ngai Van-Thu Su-Loi! |8. “Manjushri,

Durc Bao-Su co chi What is the reason for the guiding
master’s

Long trang gitra chan may |emanation from the white hair
between his brows

Phong anh sang khap soi? |Of a great light which shines
everywhere,

Tro1 mua hoa Man-da and for the rain of Mandaravas
Cung hoa Man-thu-Sa, and of Manjushaka flowers,




G16 thom mui chién dan |the breeze of fragrant Chandana
Vui dep long dal ching  |which delights the hearts of those

assembled?
Vi nhan duyén nhu Through these causes and
vay conditions,

Cdi dat déu nghiém tinh  |the earth is all adorned and pure,
Ma trong thé gigi nay and within this world the earth
Sau di¢u vang dong Ién  |trembles in six different ways.
Bay gio bon bo ching | Then the four-fold multitude
Thay déu rat vui mung  |rejoices altogether




Than cung y tho thoi In body and in mind enraptured,

Puoc viéc chua tirng they obtain what they had never
co. had.

9. Anh sang gitta chin  |9. The bright light from between
may the brows

Soi suot thang phwong  |shines into the eastern quarter,
Dong

Mot muon tdm nghin cOi  |causing eighteen thousand lands
Péu anh nhu sac vang.  |all to become of golden hue.
Tu dia nguc A-ty And from the Avichi hell,




Trén dén troi Hiru-Panh
Trong c&c thé gioi

do

Ca sau dao chung sanh
Song chét cua kia dén
Nghiép duyén lanh cung
dir

Tho bao c6 tét xau

Tai day déu thay ro.

upwards to the peak of being,
within each of the worlds are
seen

the beings within the six paths,
their destinies in birth and death,
their karmic conditions, good or
evil,

their retributions, favorable or ill-

all of this i1s seen, herein.




10. Lai thay cac duc Phat |10. Further seen are all the
Buddhas,

Pang Thanh-Chua su-tir  |the lions, the sagely masters,
Dién ndi cac kinh dién  |expounding on the Sutra
scriptures,

Nhiém mau bac thir nhat. |of foremost subtlety and wonder.
Tiéng cua Ngai thanh-tinh |Clear and pure is the sound
Glong noi ra ém diu of their soft, compliant voices,
Day bao cac Bo-Tat teaching all the Bodhisattvas,




V8-56 (rc mudn nguoi numbering in the countless

millions.
Tiéng Pham-am tham The Brahma sound, profound and
diéu wondrous,
Khién nguoi déu ua nghe. [fills those who hear with joy
Cac Phat ¢ co1 minh as, within his world, each one

Ma giang noi chanh phap |proclaims the proper Dharma.
Dung nhiéu mén nhan | Through various causes and
duyen conditions, and limitless
Cung vo luong ti du analogies,




Pé so0i rd Phat Phap they clarify the Buddhadharma
Ma khai ngo chung sanh. |to enlighten living beings.

Néu c6 nguoi bi kho To those who’ve encountered
suffering,

Nham lia gia, bénh, chét, |weary of sickness, aging, death,

Phat vi ndi Niét-ban they speak about Nirvana,

Pé dirt cac ngan kho which brings all suffering to an
end.

Néu 1a nguoi c6 phudc | To those possessed of blessings




Pa ting cung dudng Phat
Chi cau phép thi thang

VI néi hanh Duyén-giac

Néu lai cO Phat tu

Tu-tap cac cong hanh

who’ve made offerings to past
Buddhas and

resolved to seek the superior
Dharma

they speak of enlightening to
conditions.

To those who are the Buddha’s
sons,
who cultivate various practices,




Pé cau hué vo thuong
Phat vi noi tinh dao.

11. Ngai Van-Thu Su-
Loil!

TOI 6 tai noi day

Thay nghe duong ay do

Va nghin ¢ viéc khac

seeking wisdom unsurpassed,
they speak of the way of purity.

11. Manjushri,

while dwelling here,

| see and hear such things as
these,

reaching to a thousand million
things;




Thay rat nhiéu nhu thé
Nay sé luoc noi ra:

12. Toi thay ¢ cdi kia
C6 hang sa Bo-Tét
Dung cac mon nhan
duyén

Ma cau chang Phat dao.

such a multitude of them

which | shall now explain in
brief.

12. | see in other lands
Bodhisattvas like Gange’s sands,
through various causes and
conditions

seeking the Buddha Way.




Hoic ¢ vi bo-thi Perhaps they practice giving,

Vang, bac, ngoc, san-ho, |with gifts of silver, gold, and
coral

Chon chau, ngoc nhu-y, |of true pearls, and of mani,

Ngoc xa-ctr ma-nao, mother-of-pearl, carneilian,

Kim-cuong cac tran-buru  |of vajra and of other gems,

Cung t6i td, xe ¢o of servants and of carriages,

Kiéu, can chung chau bau |Jeweled hand drawn carts and
palanquins.

VUi vé dem bo thi These they offer up with joy,




Hoi hudng vé Phat dao  |in dedication to the Buddha Way,

Nguyén duoc ching thtra |vowing to obtain the vehicle

ay

Bac nhat cua ba coi foremost In the triple realm,

Céac Phat hang khen ngoi. [the one which all the Buddhas
praise.

Hoac ¢6 vi Bo-Tat There are Bodhisattvas who

Xe tr ma xe bau give a jeweled coach-and-four,

Bao lon che tan dep with rails and flowered canopies,

Trau tria dung bo thi. richly ornamented carriages.




Lai thay cO Bo-Tat
B6 thi ca vo

con

Than thit cung tay
chan

Pé cau vo thuong dao.

Lai thay c6 Bo-Tét
Pau, mat va than
thé

Again are Bodhisattvas seen
who even give their wives and
children,

who give their flesh, hand, and
feet,

seeking for the utmost Way.

Again are Bodhisattvas seen
whose heads, eyes, and bodies
whole




Péu wa vui thi cho are offered up most joyfully,
Pé cau tri hué Phat seeking the Buddha’s wisdom.

13. Ngai Van-Thu Su 13. Manjushri,
Loil!
Ta thay cac Quoc-vuong |l see royal monarchs who

Qua dén chd cua Phat visiting those Buddhas’ courts
Thua ho1 dao vo thuong  |ask about the utmost Way,
Ben bo nuoc vui vé and then forsake their pleasant
lands,




Cung dién ca than thiep
Cao sach rau lan toc

Ma mac y phap phuc.

Hoic lai thay Bo-Tét
Ma hién lam Ty-kheo
Mot minh & vang veé

Ua vui tung kinh dién

palaces, ministers, concubines,
and, cutting off their beards and
hair,

clothe themselves in Dharma
robes.

Seen are Bodhisattvas who
becoming Bhikshus, dwell alone
within the wilds, In quietude,
reciting Sutra texts with joy.




Ciing thay c6 Bo-Tat Again are Bodhisattvas seen,
D6ng manh va tinh tan  [striving with heroic vigor,

Vao ¢ noi tham son entering the mountains deep,

Suy xét moi Phat dao to ponder on the Buddha Way.

Va thay bac ly duc Seen, too, are those who’ve left
desire,

Thuong & cho khéng nhan|who dwell in constant solitude,

Sau tu cac thién dinh deeply cultivating Dhyana

Samadhi




Puoc ndm moén than
thong

Va thay vi Bo-Tét
Chap tay tru thién dinh

Dung ngan van bai ké
Khen ngoi cac Phap-

vuong
Lai thay c6 Bo-Tét

and attaining five spiritual
penetrations.

Again are Bodhisattvas seen
In the peace of Dhyana, with
palms joined,

who, with a thousand ten
thousand lines,

sing praises of the Dharma Kings.

Again are Bodhisattvas seen,




Tri su chi bén chac
Hay hoi cac duc Phat
Nghe roi déu tho tri.
Lai thay hang Phat ti

Pinh hué tron dﬁy du

of profound wisdom and solid
will,

able to question the Buddhas and
accept and hold all they have
heard.

Further seen are Buddha’s
disciples,

with wisdom and samadhi
perfect,




Dung v6 luong ti du

Vi chdng ma giang phap
Vui1 wa nd1 cac phap

Day bao cac Bo-Tat

Pha dep ching binh ma
Ma danh rén trong phap
Clng thay vi Bo-Tat
Vang bt yén ling ngot
Troi, rong déu cung-kinh

who, with limitless analogies,
preach Dharma to the multitudes.
Joyfully they preach the Dharma,
transforming all the Bodhisattvas,
defeating thus the troops of Mara,
and beating on the Dharma drum.
Seen too are Bodhisattvas

In silence and tranquility;

though worshipped by the gods
and dragons,




Chang lay d6 1am murng, |they do not find it cause for joy.
Va thay c6 Bo-Tat Also seen are Bodhisattvas

O rirng phong hao quang |dwelling in forests, emitting light,
Ctru kho chon dia nguc  |relieving those suffering in the
hells,

Khién déu vao Phat dao. |and leading them to the Buddha
Way.

Lai thay hang Phat tu Also seen are Buddha’s disciples




Chua tirng c6 ngu nghi  |\who have not slept, but walk at

ease,

Kinh hanh ¢ trong rirng  |within the forest groves; they
seek

Siéng nang cau Phat dao |with diligence the Buddha Way.

Ciing thay du gidi dtc Seen too are those with perfect
precepts

Uy nghi khong thiéu sot  |intact, with awe-inspiring
manner,

Long sach nhu bao chau |their purity like precious pearls,




Pé cau chitng Phat dao.  |with which they seek the Buddha
Way.

Va thay hang Phat tir Also seen are the Buddha’s
disciples

Tru vao sic nhan nhuc  |abiding in the strength of
patience;

B1 ké tang-thwong-man  |though by those of overweening
pride

Mang raa cung danh dap |maliciously rebuked and beaten,

Thay déu hay nhan duoc |they are able to endure it all,




Pé cau chiing Phat dao  |seeking for the Buddha Way.

Lai thay c6 Bo-Tat Again are Bodhisattvas seen,

Xa rol su choi cuol apart from all frivolity,

Va quyén thudc ngu si and from stupid followers,

Ua gan giii nguoi tri drawing near to those with
wisdom.

Chuyén tam trir loan dong |Singlemindedly casting out
confusion,




Nhiép niém & ndi ring collecting their thoughts in the
mountain forests,

Tral &rc nghin mudén nam |for tens of thousands of millions
of years

Pé cau dugc Phat dao.  |in quest of the Way of the
Buddha.

14. Lai thay vi Bo-Tat  |14. Bodhisattvas there are seen,




D6 dn uong ngot ngon who, with fine food and drink

Clng traim mon thuoc and with a hundred kinds of

thang broths and herbs

Pem cung Phat va Tang, |make offerings to the Buddha and
the Sangha.

Ao tot d6 thuong phuc  |Who, with fine robes and
superior garments,

Gia dang dén nghin muén |of value in the millions,
Hoac lavo giay or with in valuable robes




Pem cliing Phat va Tang |make offerings to the Buddha and

the Sangha.

Dung nghin muodn ¢ thd |Who, with a million different
Kinds

Nha bau bang Chién dan |of dwellings of precious
sandalwood

Cac giwong nam tot dep  |and with much fine bedding
Pé clng Phat cung Tang |make offerings to the Buddha and
the Sangha.




Rung vuon rat thanh tinh  [Who, with gardens and groves,
clear and pure,

Bong trai déu sum sé with flowers and fruits in
abundance

Suoi chay cling ao tam  |with flowing springs and bathing
ponds,

Cung cho Phat va Tang, |make offerings to the Buddha and
the Sangha.

Ctng thi nhu thé d6 Offerings such as these,

Cac do cung tot dep of many kinds, extremely fine,




Vui vé khdong hé nham  |do they give with joy untiring,
Pé cau dao vo thuong.  |seeking for the utmost Way.

15. Lai c6 vi Bo-Tat 15. There are Bodhisattvas who
Giang noi phap tich diét  |speak of still extinction’s Dharma
Dung cac loi day do with various instructions teaching
Day v0 s6 chiing sanh living beings without number.
Hoic thay vi Bo-Tat Seen are Bodhisattvas who

Quan sat cac phap tinh contemplate all Dharmas’ nature




Péu khong c6 hai tuéng
Cung nhu khoang hu
khong

Lai thay hang Phat ti
Tam khong cho mé
dam

Dung mon diéu hué nay
Ma cau dao vo thuong.

as lacking the mark of duality,
like empty space.

Also seen are Buddha’s disciples
whose minds have no
attachments and

who use this wondrous wisdom,
seeking for the utmost Way.




16. Ngai Van-Thu Su- 16. Manjushri,

Loi!
Lai c6 vi Bo-Tat Again are Bodhisattvas who,
Sau khi Phat diet do after the Buddhas cross into

extinction,
Cung duong Xa-Loi-Phat. [/make offerings to the Sharira.

Lai thay hang Phat ti Again are seen Buddha’s
disciples,
Xay dung cac thap miéu |building stupas, building temples,




Nhiéu vo s6 hang sa countless as the Ganges sands,

Nghiém strc khap coi to adorn those realms and lands.

nuocC.

Bao thap rat cao dep The Jeweled stupas, tall and fine,

Péu nam nghin do tuan. |are five thousand Yojanas in
height,

Bé ngang rong xing nhau
Péu hai nghin do tuan.  |two thousand Yojanas in breadth.
Trong moi moi thap miéu |Each stupa and temple is adorned




Péu ¢ ngan trang phan  |with a thousand curtains and
Man chau xen tha xuéng [banners circling around and
wrought with gems, and jeweled
Tiéng linh bau hoa reo bells which harmoniously chime.
Céc vi troi, rong, than, All the gods, dragons, and spirits,
Nguol cung voi phi nhon |humans and non-humans,
Huong, hoa, cung k¥ nhac |with incense, flowers, and
Instrumental music,

Thuong dem dén cing  |constantly make offerings.

duong




Ngai Van-Thu Su-Loi! Manjushri,

Céac hang Phat tur kia All the Buddhas’ disciples,

Vi cung duong xa-loi adorn the stupas and the shrines
Nén trang stc thap miéu, |making offerings to the Shariras;
Cdi quoc gidi tu nhién spontaneously, the realms and
lands

Thu dic rat tot dep are superbly fine and exquisite,
Nhu cay Thién-thu-vuong |like the king of heavenly trees
Hoa kia dang xoe né when its flowers bloom.




17. Phat phdng mét luong [17. The Buddha sends forth this

sang single ray,

Ta cung ca chang hoi and | and those assembled here

Thay noi cdi nuéc ndy  |view within those realms and

Céc thu rat tot dep lands, the various special
wonders.

Than luc cia chu Phat | The spiritual might of the
Buddhas

Tri hué déu hi hixu and their wisdom is most rare,




Phong mét luong tinh- emitting a single, pure light,
quang
Soi khap vo luong coi they can illumine limitless lands.
Chung ta thay viéc ndy  |Seeing this, we have all

Puoc diéu chua tirng c6. |obtained what we have never had.

18. Xin Phat tir Van-Thu |18. Disciple of the Buddha,
Manju,
Giai quyét 1ong ching pray resolve the assembly’s
nghi doubts.




Bon chiing déu mong
ngong

Nhin ngai va nhin

ta

DBic Thé-Ton cé chi
Phong anh quang minh
nay?

Phat tur phai thoi

dap

The Four-fold multitude with joy

looks up to you, humane one, and
to me.

Why has the World Honored One
emitted such a brilliant light?

Disciple of the Buddha, answer
now;




Quyét nghi cho chung
mung

Co nhting loi ich gi
Purc Phat phdng quang
nay?

Khi Phat ngoi dao trang
Chiurng duoc phap tham
diéu

Vi muén noéi Phap dé
Hay la s€ tho ky?

resolve our doubts, so we may
rejoice.

What benefit is to be gained

by putting forth this brilliant
light?

That wondrous Dharma the
Buddha gained

as he sat in the field of the Way
Does he wish, now, to preach it?
or Is he going to give predictions?




Hién bay cac cOi Phat
Céac bau sach trang
nghiem

Culng thay cac duc Phat
Day khong phai cé nhé

Ngai Van-Thu nén biét

The manifesting of the Buddha-
lands,

adorned with many jewels, and
pure,

as well as the vision of the
Buddhas

does not betoken small
conditions.

Manju, it should be known,




Bon ching va Long, Than |the four assemblies, dragons and
Spirits,

Nhin xem xét ngai do look to you, humane one,
hopefully;

Mong s€ noi nhitng gi?  |what is it that is to be said?

19. Luc bay gio, ngai 19. At that time, Manjushri
Van-Thu Su-Lgi noi vo1  |addressed the Bodhisattva

ngai Di-Lic Dai Bo-Tat |Mahasattva Maitreya and all the
cung cac vi Dai-si: “Cac |great lords, saying, “Good men,




Thién-nam-ti! Nhu cho
to1 xet nghi thi nay duc
Phat Thé-Tén muédn

noi phap lon,

mua phap vu 1on,

thoi phap loa lon,

danh phap co 16n

va dién phap nghia 16n.

In my estimation, the Buddha, the
World Honored One, now wishes
to speak the great Dharma,

to let fall the great Dharma rain,
to blow the great Dharma conch,
to beat the great Dharma drum,
and to proclaim the great Dharma
doctrine.”




Cac thién-nam-t! Ta “Good men, | have, in the past, In
tirng & noi1 cac duc Phat  |the presence of other Buddhas,
doi qua khtr thay diém  |seen such portents. Having

lanh nay, Phat kia phong |emitted this light, they

hao quang d6 roi lién néi |immediately spoke the great

nhap 16n. Cho nén chac  |Dharma. Therefore, it should be
viét rang hom nay dic ~ |known that the manifestation of
Phat hién hao quang ciing |light by the present Buddha is

lai nhur vay. Phat vi muén |also thus. Because he wishes to
cho chiing sanh déu dugc |lead all living beings to hear and




nghe biét phap mau ma tat|understand this Dharma which in
ca trong doi kho tin theo, (the whole world is hard to
cho nén hién diém lanh  |believe, he therefore manifests

nay. these portents.”

20. Cac thién-nam-ty! 20. “Good men, it is just as in the
Nhu vo lwong vo bién a- |past, limitless, boundless,
tang-ky (21) kiép vé inconceivable Asankhyeya aeons

truge. Bay gio co duc ago, there was at that time a




Phat hiéu Nhat-Nguyét
Dang-Minh

Nhu-Lal,

Ung-clng,
Chanh-bién-tri,

Minh-hanh-tdc,
Thién-thé,
Thé-gian-giai,
V0-thuong-si,

Buddha named Brightness of
Sun-Moon-Lamp

Thus Come One,

One Worthy of Offerings,

One of Proper and Universal
knowledge,

One of Perfect Clarity and
Conduct, Well-Gone One, an
Unsurpassed Knight who
Understands the World, a Hero




biéu-ngu Truong-phu,  |Who Subdues and Tames, a
Thien-Nhan-Su, Phat Teacher of Gods and People, the
Thé-Ton, dién ndi chanh |Buddha, the World Honored One
phap. Ban dau, giira, rot |who expounded the proper

sau ba ching déu lanh,  |Dharma, good at its beginning,
good In its middle, and good at its
nghia 1y rat sau xa, 1oi 1&8 |end, its meaning profound and
khéo mau, thuan mot far-reaching, its words clever and
khong tap, day du ca subtle, pure and unadulterated,




twdng pham hanh thanh
bach.

Phat, vi ngudi cau dao
Thanh-van, no1 phap Tu-
dé (22) thoat khoi sanh,
gia, bénh, chét, ctru canh
Niét-ban.

Vi hang cau qua Duyén-
giac, noi phap Mudi-hai-

complete with the marks of pure,
white Brahman conduct.”

“To those who sought to be
Hearers, he responded with the
Dharma of the Four Truths, by
which one crosses over birth,
aging, sickness, and death to the
ultimate Nirvana; to those who
sought to be Pratyeka Buddhas,
he responded with the Dharma of




nhan-duyén (23), vi hang
Bo-Tat ndi sdu phap Ba-
la-mat (24) lam cho
chimg duoc qua vo-
thuong chanh-dang
chanh-giac thanh bac
nhut-thiét chang-tri. (25)

Ké lai c6 duc Phat cling
hiéu Nhat-Nguyét Pang-

the Twelve Conditioned Causes;
for the sake of the Bodhisattvas,
he responded with the Six
Paramitas, causing them to attain
Anuttarasamyaksambodhi and
realize the wisdom of all modes.”

“Then, there was another
Buddha, also named Brightness




Minh, lai co dac Phat of Sun-Moon-Lamp, and then
cting hiéu Nhat-Nguyét  |another Buddha, also named
Piang-Minh. Nhu thé dén |Brightness of Sun-Moon-Lamp,
hai muon duc Phat déu  |and so forth for twenty-thousand
dong mot tén, hiéu Nhat- |Buddhas all of the same name,
Nguyét Bang-Minh, lai  |Brightness of Sun-Moon-Lamp,
cing dong mot ho, ho and also of the same surname,
Pha-La-Doa. Bharadvaja.”




Di-Lic nén biét! Bac Phat|“Maitreya, it should be known
trude, duc Phat sau déu  |that all of those Buddhas, from
dong mot tén, hiéu Nhat- |the first to the last, had the same
Nguyét Pang-Minh, day |name, Brightness of Sun-Moon-
da muoi hiéu, nhittng phap |Lamp, and were complete with
duoc noi ra, dau, giia, the ten titles, and that the Dharma
sau déu lanh. they spoke was good at its
beginning, middle, and end.”




birc Phat rot sau ca, luc  |“Before the last Buddha left the
chua xuat-giacotamvi  |home-life, he had eight royal
vuong-tir: Nguoi thir nhat [sons. The first was named

tén Hu-Y, thr hai tén  |Intention, the second, Good
Thién-Y, thir ba tén V-  |Intention, the third, Limitless
Luong-Y, tht tu tén Buu- |Intention, the fourth Jeweled

Y, tha ndm tén Tang-Y, |Intention, the fifth, Increasing
tha sau tén Trar Nghi-Y, |Intention; the sixth, Intention Rid
thtr bay tén Huong-Y, tha |of Doubt, the seventh,

tam tén Phap-Y. Resounding Intention, and the




Tam vi vuong-tir d6 co uy
dtre tu tai déu 1anh tri bn
chau thién ha (26).

Nghe vua cha xuat gia
chiing dao vo-thuong
chanh-dang chanh-giac

eighth, Dharma Intention. The
eight princes were of awesome
virtue and self-mastery and each
ruled over four continents.”

“When the princes heard that
their father had left the home-life
and attained
Anuttarasamyaksambodhi, they
all renounced their royal




déu bo ngdi vua ciing positions and left home as well.
xuat-gia theo, They brought forth the resolve
phat tam Dal thura, for the Great Vehicle and
constantly cultivated Brahman
thuong tu hanh thanh tinh, |conduct.

déu 1am bac phap su, thud |All became Dharma Masters,
trude da tirng & cho nghin |having already, in the presence of
mudn dic Phat vun trong |ten million Buddhas, planted the
cac col lanh. roots of goodness.”




21. buc Phat Nhat- 21. “At that time, the Buddha
Nguyét Bang-Minh luc d6|Sun-Moon-Lamp Brightness
noi1 kinh Dal thtra tén spoke a Great Vehicle Sutra
“Vo-Luong Nghia-X1r”  |named The Limitless Principles,
la phap gido héa Bo-Tat |a Dharma for instructing

duoc chu Phat ho niém.  |Bodhisattvas of which the
Buddhas are protective and

N6i kinh d6 roi, Phat lién |mindful. When he had finished
& trong dai chling ngoi  |speaking that Sutra, he then, in
xép bang nhap vao canh  |the midst of the assembly, sat in




chanh dinh “Vo6-Luong  |full lotus and entered the
Nghia-X®”, than va tam  |Samadhi of the Station of

chang dong. Limitless Principles; his body and
mind were unmoving.

22. Khi ay troi mua hoa |22.Then from the heavens there
Man-da-la, hoa Ma-ha fell a rain of Mandarava flowers,
Man-da-la, hoa Man-thu- |Mahamandarava flowers,

sa cung hoa Ma-ha Man- |Manjushaka flowers, and

thU-sa dé rai trén dirc Phat |Mahamanjushaka flowers, which




va hang dai-ching. Khap |were scattered upon the Buddha
co1 nudc Phat sau di¢u and the entire great assembly. All
vang dong. the Buddhas' universes quaked In
SIX ways.

Luc do trong hol, hang | At that time the entire great
Ty-kheo, Ty-kheo-ni, assembly of Bhikshus,

can-su nam, can-su nix, |Bhikshunis, Upasakas, Upasikas,
troi, rong, da-xoa, can-  |gods, dragons, Yakshas,

that-ba, a-tu-la, ca-lau-la, |Gandharvas, Asuras, Garudas,




khan-na-la, ma-hau-la-da, |Kinnaras, Mahoragas, beings
nhon, phi-nhon cung cac |human and non-human as well as

vi tiéu vuong, cac vi the minor kings and the wheel-
Chuyén-luan thanh-vuong |turning sage kings and so forth,
V.V... all attained what they had never

cac dal-chung do duoc had before. The rejoiced and
diéu chua ting ¢, mung |joined their palms and, with one
r& chap tay mot long nhin |heart, gazed upon the Buddha.
Phat.




23. Bay gio, dic Nhu-Lai
tir tudng 16ng trang chan
gitra chan may phong ra
luong anh sang soi khap
cung ca mot muon tam
nghin c01 nu¢C ¢ phuong
doéng, nhu nay duong thay
& cBi Phat day.

23. "Then the Thus Come One
emitted from between his brows a
white hair-mark light which
Illumined eighteen thousand
Buddha-worlds to the east,
omitting none of them. Just like
all the Buddha lands now seen.”




Di-Lic nén biét! Khi d6  |“Maitreya, it should be known
trong hoi, co hai muoi uc [that there were at that time in the
Bo-Tat wa muon nghe  |assembly twenty million

phap, Bodhisattvas who took delight in
cac vi Bo-Tat ay thay anh |listening to the Dharma. Upon
sang chiéu khap cac cbi  |seeing this bright light illumine
Phat duoc diéu chua tung |all the Buddha lands, all the

co, Bodhisattvas obtained what they
had never had and wished to




déu muon biét vi duyén  |know the causes and conditions
cd gl ma phong anh-sang |for this light.”

nay.
Khi ay, cO vi Bo-Tat hiéu |“There was at that time a
Di¢u-Quang c6 tam tram |Bodhisattva by the name of
nguoi dé-tu. Wondrous Light who had eight
hundred disciples.

24. Bay gio, duc Phat 24. The Buddha Brightness of
Nhat-Nguyét bang-Minh |Sun-Moon-Lamp then arose from




tir trong chanh-dinh ma  |Samadhi and, for the sake of the
day, vi Diéu-Quang B6- |Bodhisattva Wondrous Light,
Tat n6é1 kinh Dal-thira tén [spoke a Great Vehicle Sutra
“Diéu-Phap Lién-Hoa”  |called the Wonderful Dharma

la phap gido hoa Bo-Tat | Lotus Flower, a Dharma for
duoc chu Phat ho niém,  |instructing Bodhisattvas of which
the Buddha Is protective and

trai qua sau muoi tiéu mindful.” For sixty small aeons
kiép chang roi chd ngoi.  |he did not rise from his seat.




25. LUc ay trong hoi, 25. Those assembled listening
nguoi nghe phap ciing also sat in one place for sixty
ngoi mot chd dén sau small aeons with bodies and
muoi tiéu kiép than tim  |minds unmoving, listening to

déu khong lay dong, nghe |what the Buddha said as if it were
dac Phat noi phap cho la [but the space of a meal.

nhu trong khoang bira an.
Bay gio trong chang At that time, in the assembly,
khong co mot nguol nao  |there was not a single person who




hoac la than hoac latam |grew weary, either physically or
ma sanh ludl mol. mentally.

26. Buc Phat Nhat- 26. “At the end of sixty small
Nguyét Bang-Minh trong |aeons, having finished speaking
sau muoi tieu kiép n6i  |the Sutra, the Buddha Sun-Moon-
kinh d6 roi, lién o trong  |Lamp Brightness immediately
chung Ma, Pham, Sa- announced to the assembly of
mon, Ba-la-mon, va Troti, |Brahma, Mara, Shramanas,




Nguol, A-tu-la ma tuyén |Brahmans, gods, humans, and
rang: Asuras:

“Hom nay vao nua dém, |‘Today, at midnight, the Thus
Nhu-Lai s€ nhap Vo-du |Come One will enter Nirvana
Niét-ban”. without residue.’”

Khi do cd vi Bo-Tat, tén  |“There was at that time a
buc-Tang, duc Phat Bodhisattva by the name of
Nhat-Nguyét bang-Minh |Virtue Treasury to whom the
lien tho-ky (27) cho, bao |Buddha Sun-Moon-Lamp




cac Ty-kheo rang: “Ong  |Brightness transmitted a
Ptrc-Tang Bo-Tat nay ké |prediction, telling all the

day sé thanh Phat hiéu la |Bhikshus, ‘The Bodhisattva
Tinh-Than Nhu-Lai Ung- |Virtue Treasury will next become
cing, chanh-dang chanh- |a Buddha with the name of Pure-
giac”. Body-Tathagato’rhan,

buc Phat tho ky xong, Samyaksambuddhah.’ After that
vao Nira dém bén nhap Buddha had transmitted the
Vo-du Niét-ban. prediction, at midnight he entered
Nirvana without residue.”




27. Sau khi duc Phat diét- |27. “Following the Buddha’s

do, crossing over into extinction, the
Diéu-Quang Bo-Tat tri Bodhisattva Wondrous Light
Kinh “Diéu-Phap Lién-  |upheld the Wonderful Dharma
Hoa” trai tam muoi tieu  |Lotus Flower Sutra for a full

Kiep vi nguoi ma dién noi. [eighty small aeons, expounding it
to others.

28. Tam nguol concua  |28. The eight sons of the Buddha
Phat Nhat-Nguyét Bang- |Sun-Moon-Lamp Brightness all




Minh déu hoc véi ngai served Wondrous Light as their
Diéu-Quang, ngai Diéu- |master. Wondrous Light taught
Quang day bao cho déu  |and transformed them, causing
vitng bén & noi dao vo-  |them to become firmly

thuong chanh-dang established in

chanh-giac. Cac vi Anuttarasamyaksambodhi.”
Vuong-tir d6 cung duong |“The princes, having made

vO luong tram nghin offerings to limitless hundreds of

muén tc dac Phat déu  [thousands of tens of thousands of
thanh Phat-dao. Vi thanh |millions of Buddhas, all realized




Phat rot sau hét, hiéu 1a  |the Buddha Way. The very last to
Nhien-Dang. become a Buddha was one named
Burner of the Lamp.”

29. Trong hang tdm tram |29. “Among the eight hundred
nguoi dé-tir cO mot nguol |disciples was one named Seeker
tén: Cau-Danh, nguoi ndy |of Fame, who was greedily
tham wa danh loi, dau attached to profit and offerings.
cting doc tung cac kinh  |Although he read and recited
ma chang thudc ranh, many scriptures, he did not




phan nhiéu quén mat, nén
goi la Cau-Danh.

Nguo1 nay cting do ¢co
trong cac nhan duyén cin
lanh nén duoc gap vo
lwong tram nghin muon
tc duc Phat ma cung
duong cung kinh ton
trong khen ngoi.

comprehend them and forgot
most of what he learned. For that
reasons he was called Seeker of
Fame. Because he had also
planted good roots, he was able
to encounter limitless hundreds of
thousands of tens of thousands of
millions of Buddhas, making
offerings to them and honoring
them, venerating and praising




30. Di-Lic nén biét! Luc
d6 Diéu-Quang Bo-Tat
dau phai nguoi nao la,
chinh 1a ta day. Con Cau-
Danh Bo-Tat 1a ngai day.

them.”

30. “Maitreya, 1t should be
known, could the Bodhisattva
Wondrous Light have been
anyone else? |, myself, was him.
And the Bodhisattva Seeker of
Fame was you, yourself!”




Nay thay diém lanh ndy, |“The portents now seen do not
cung voi xua khong khac, |differ from those, and so, in my
cho nén ta xét nghi hom |estimation, today the Thus Come
nay dic Phat Nhu-Lal s€¢ |One Is about to speak a Great
no1 kinh Pai-thura tén: Vehicle Sutra called The
“Diéu-Phap Lién-Hoa”  |Wonderful Dharma Lotus
Flower, a Dharma for instructing
la phap gido hoa Bo-Tat  |Bodhisattvas of which the

duoc chu Phat ho niém.  |Buddha is protective and
mindful.”




Bay gio, ngai Van-Thu  |At that time Manjushri, in the
Su-Loi Bo-Tat & trong midst of the assembly, wishing to
dai-ching, muon tuyén lai |restate his meaning, spoke verses,
nghia trén ma ndi ké rang: |saying:

31. Ta nhd thus qua khta |31, | recall that in ages past,
Vo6 lugng vo s6 Kiép Limitless, countless aeons ago,
Co Phat Nhan Trung-Ton |There appeared a Buddha, one
honored among people,




Hiéu Nhat-Nguyét Bang-
Minh

DBrc Thé-Ton nbi phap
Do vo Iuong chung sanh

VO sO e Bo-Tat

By the name of Brightness of
Sun-Moon-Lamp,

That World Honored One
proclaimed the Dharma,
Taking limitless living beings
across,

Causing countless millions of
Bodhisattvas




Khién vao tri hué Phat. | To enter the wisdom of the
Buddhas.

32. Khi Phat chua xuat ~ |32. Before that Buddha had left
gia home,

C6 sanh tam vuong-tir The eight royal sons born to him,
Thay DPai-Thanh xuat gia |Seeing the Great Sage leave him
home,

Ciing theo tu pham-hanh |Also followed him to practice
Brahman conduct.




33. Phat no1 kinh Dal- 33. The Buddha then spoke a

thira Great Vehicle

Tén 1a “Vo6-Luong- Sutra by the name of Limitless

Nghia” Principles;

O trong hang dai ching  |Amidst the assembly, and for
their sake,

Ma vi rong to bay. He set it forth in extensive detail.

Phat néi kinh ay roi When the Buddha had finished
speaking the Sutra,




Lién & trong phap toa Seated in the Dharma-seat,

Xép bang nhap chanh He sat in full lotus and entered
dinh the Samadhi

Tén “Vo-Luong-Nghia- |Called the Station of Limitless
Xu” Principles.

Tro1 rudl hoa Man-da From the heavens fell a rain of

Mandarava flowers,
Trong troi tu nhién vang  |And heavenly drums of
themselves did sound,




Céc troi, rong, qui, than  |While all the gods, dragons,
ghosts and spirits,
Ctng duong dang Nhan- |Made offerings to the Honored

Ton, One;

TAt ca cac cbi Phat And, within all the Buddha lands,

Tic thoi vang dong Ion, [ There occurred a mighty
trembling.

34. Phat phong sang gitta |34. The light emitted from

may between the Buddha’s brows

Hién cac viéc hi htru Manifested all these rare events.




Anh sang chiéu phuong |The light illumined to the east
Dong
Muon tam nghin cdi Phat |Eighteen thousand Buddha lands,
Bay sanh tr nghiép bdo  |Revealing the places of living

beings’

Cua tat ca ching sanh Karmic retributions of birth and
death.

Lai thay cac cdi Phat Seen, too, were Buddha lands

adorned




Dung cac bau trang With a multitude of gems,
nghiem
Mau luu ly pha 1€ The color of lapiz lazuli and
crystal,

Day bol Phat quang sol.  [Illumined by the Buddha’s light.

35. Lai thay nhitng troi,  |35. Seen as well were gods and
nguol neople,

Rong, than, ching Da-xoa |Dragons, spirits, and Yaksha
nordes,




Can-that, Khan-na-la Gandharvas and Kinnaras,
Péu cling duong Phat Each making offerings to the
minh Buddha.

36. Lai thay cac Nhu-Lai |36. Thus come ones, too, all were
seen

Tu nhién thanh Phat dao, |As they naturally accomplished
the Buddha Way,

Mau than nhu ni1 vang | Their bodies’ hue like mountains

of gold,




Poan nghiém rat dep mau
Nhu trong Iuu ly sach
Hién ra trong chon kim
Thé-Ton trong dai ching

Day noéi nghia tham diéu.

37. Moi moi cac cdi Phat

Upright, serene, subtle, and fine,
As, within pure lapis lazuli
Would appear an image of real
gold.

The World Honored Ones In
those assemblies

Proclaimed the profound
principle of the Law.

37. In all the Buddhas’ lands,




Chung Thanh-van vo s6, |Were Shravaka hosts,
uncountable

Nhan Phat-quang soi sang | Through the illumination of the
Buddha’s light

Péu thay dai-ching kia. | Those assemblies all were fully

seen.
Hoac co cac Ty-kheo There were also Bhikshus who,
O tai trong ndi rieng Dwelt within the mountain

groves,




Tinh tan git tinh gidi Vigorously upholding the pure
precepts
Duong nhu gin chau sang |As If guarding brilliant pearls.

38. Lai thay cac Bo-Tat  |38. Also seen were Bodhisattvas
B thi nhan nhuc thay  |Practicing giving, patience, and
so forth,

SO dong nhu hang sa (28) |Their number like the Ganges’
sands,

Day bai sang Phat sol. [1lumined by the Buddha’s light.




Lai thay hang Bo-Tat Seen too were Bodhisattvas who
S4u vao cac thién dinh Had deeply entered Dhyana

Samadhi,
Than tam lang chang With bodies and minds still and
dong unmoving
Pé cau dao vo thuong. | They sought the Way
unsurpassed.
Lai thay cac Bo-Tat Bodhisattvas, too, were seen who

knew




RO tudng phap tich diét | The Mark of Dharmas’ still
extinction;

Péu & tai nudc minh Each one within his Buddhaland
NOi phap cau Phat dao.  |Spoke Dharma, seeking the
Buddha’s path.

39. Bay gio bon bo ching [39.Then the four-fold multitudes
Thay Phat Nhat-Nguyét- |Seeing the Buddha Sun-Moon-
Dang Lamp




Hién stc than thong 16n | Manifest great and powerful
spiritual penetrations,

Tam kia déu vui murng In their hearts all rejoiced,

Mo6i ngudi tu hai nhau And Inquired, each of the other,
Viéc nay nhan-duyén gi? |"What Is the reason for these
events?”

40. Bang cua troi ngudi  |40. The Honored One, revered by
tho gods and humans,
Vura tir chanh-dinh day  |Just then from Samadhi did arise,




Khen Diéu-Quang Bo-Tét

Ong 14 mat cta doi
Moi ngudi déu tin vé
Hay vang gitr tang phap

Nhu phap cua ta noi
Chi 6ng ching biét dugc

And praised the Bodhisattva
Wondrous Light:

"You act as eyes for the world,
All return to you In faith; you are
Able reverently to hold the
Dharma-store.

Dharma such as | do speak--
You alone can certify to its
understanding."




buc Phat da ngoi khen

Cho Di¢u-Quang vuli
mung
Lién noi kinh Phap-Hoa

Trai sau muoi tiéu Kiép
Chang roi chd ngoi ay
Ngai Diéu-Quang Phap-
SU

The World Honored One having
praised him,

And caused Wondrous Light to
rejoice,

Then spoke the Sutra of the
Dharma Flower.

For a full sixty minor aeons

He did not rise from his seat.
The Dharma Master Wondrous
Light




Tron déu hay tho tri Was fully able to receive and

hold
Phap thuong diéu cua The supreme and wondrous
Phat. Dharma that he spoke

41. Phat noi kinh Phap-  |41. The Buddha, having spoken

Hoa The Dharma Flower,
Cho chang vui mirng rdi  |And caused the assembly to
rejoice,

Lién chinh trong ngay d6 |Later, on that very day,




Bao hang chung troi,
nguol

Cac phap “nghia that
twong”

D3 vi cac 0ng no1

Nay ta ¢ gitra dém
S& vao cBi Niét-ban
Phai mét long tinh tan

Announced to the host of gods
and humans;

"The meaning of the real mark of
all Dharmas

Has already been spoken for all
of you,

And now at midnight, |

shall enter into Nirvana.

You should single-heartedly
advance with vigor,




Ro1 cac sy budng lung And avoid laxness, for

Céac Phat rat kho gap Buddhas are difficult indeed to
meet,

Uc kiép duoc mot lan Encountered but once in a million
aeons.”

42. Cac con cua Phat thay [42. All of the disciples of the
World Honored One

Nghe Phat sap nhap diét |Hearing of the Buddha’s entry
Into Nirvana,




Thay déu Iong buon kho
Sao Phat gap Niét-ban?

Pang Thanh-chta-Phap-
vuong

An i vo luong chung:
Néu lic ta diét do

Each harbored grief and anguish,
"Why must the Buddha take
extinction so soon?"

The sagely Lord, the Dharma
King,

Then comforted the limitless
multitude:

“After my passage Into
extinction,




Cac 0ng ché lo so None of you should worry or
fear,

Ptic-Tang Bo-Tat ddy  |For the Bodhisattva Virtue
Treasury,

Tam da duoc thong thau  |With respect to the non-outflow
mark of reality,

Noi vo lau thiét tudng In heart has penetrated it totally;
Ké day sé& thanh Phat He will next become a Buddha,
Tén hiéu la Tinh-Than By the name of Pure Body, and




Ciing do vo luong chung. |Will also save uncounted
multitudes.

43. bém do Phat diét do |43. That night the Buddha passed
Into extinction,

Nhu cui hét, lra tat As a flame dies once its fuel has
been consumed.
Chia phan cac xa-loi The Sharira were divided up,

Ma x4y vo luong thap And limitless stupas built.
Ty-kheo, Ty-kheo-ni The Bhikshus and Bhikshunis,




S6 dong nhu hang sa Their number like the Gange’s

sands,

Lai cang thém tinh tan ~ |Redoubled their vigor in
advancing

Pé cau dao vo thuong In their quest for the unsurpassed
path.

44, Diéu-Quang phap-su |44. The Dharma Master
ay Wondrous Light




Vang gitr Phat phap tang |Reverently kept the store of the
Buddha’s Law;

Trong tam muoi tieu kiép. |For eighty minor aeons, he
Rong noi kinh Phap-Hoa. |Widely spread the Sutra of the
Dharma Flower.

Tam vi vuong-tir do All of the eight royal sons
Pbuoc Diéu-Quang day | Taught and led by Wondrous
bao Light,

Vitng bén dao vo-thuong |Became solid in the unsurpassed
path,




S& thay vo so Phat And met with Buddhas beyond
all count.

Cung duong cac Phat Having presented them offerings,

xong

Thuan theo tu dai dao They accordingly practiced the
Great Way,

N6i nhau diang thanh Phat |And in succession, became
Buddhas,

Chuyén thi tho ky nhau, |Transmitting prophecies in turn.




Pang Phat rot sau ca The last of these, a god among
gods,

Hiéu la: Phat Nhién-Bang |Was a Buddha by the name of
Burner of the Lamp,

Pao-Su (29) cua thién A guiding master of all the

tien Immortals,

Do thoat vo lvong ching. [Who brought release to countless
multitudes.




45, Diéu-Quang Phap-su [45. The Dharma Master

do Wondrous Light

C0 mot nguoi dé tir Had a disciple at that time

Tam thuong hay biéng tré |Whose heart harbored laxness,
and who

Tham wa noi danh loi Was greedily attached to fame
and gain.

Cau danh lgi khéng nham |Seeking fame and gain untiringly,

Thuong dén nha sang He often visited the great clans;

glau




Ro1 bo viée tung hoc He cast aside his recitations
Bo quén khong thong Neglected, forgot, and failed to

thuoc comprehend them.

Vi bdi nhan duyén ay These, then, were the reasons
why

Nén goi la Cau-Danh He was given the name "Seeker
of Fame."

Ciing tu cac nghiép lanh |Yet he also practiced many good
deeds,




Puoc thay vo s6 Phat Enabling him to meet uncounted

Buddhas,

Cung duong cac dac Phat |And make offerings to all of
them.

Thuan theo tu da1 dao Accordingly he walked the great
path,

Pu sau ba-la-mat And perfected the Six Paramitas.

Nay gip dang Thich-Ca  |Now he meets the Shakyan Lion;
Sau day s€ thanh Phat Later, He will become a Buddha
Hiéu la: Phat Di-Lac By the name of Maitreya,




Rong do khap chang sanh [Who will broadly take all beings
over--

SO ddng dén vo lwong. | Their number far beyond all
count.

46. Sau Phat kia diét do  |46. After that Buddha had passed
Into extinction,

Luoi biéng @6 1a ngai The indolent one was you,

Con Diéu-Quang Phap-su |And the Dharma Master
Wondrous Light,




Nay thot chinh la ta.
Ta thay Phat Pang-Minh

Diém sang trudc nhu thé

Cho nén biét rang nay
Phat muén noi “Phap-
Hoa”

Tudng nay nhu diém xua.

Was |, myself, now present here.
| saw the Buddha Brightness of
Lamp;

His light and portents were like
these.

Thus | know the present Buddha,
Wishes to speak The Dharma
Flower Sutra.

The present marks are like the
portents past,




La phuong tién cua Phat
Nay Phat phong anh sang
G1Up bay nghia thiét
twong

Cac nguoi nay nén biét

Chap tay mét long cho

Expedient devices of the
Buddhas.

The Buddha now puts forth
bright light,

To help reveal the real mark’s
meaning.

All of you now should
understand, and

With one heart, join your palms,
and walit;




Phat s€ rudi nudc phap
Pay du nguoi cau dao

Cac nguoi cau ba thira
(30)

Néu c6 chd nghi hoi

Phat sé dut tri cho

The Buddha will let fall the
Dharma rain,

To satisfy all those who seek the
Way.

Those who seek three vehicles,

Should they have doubts or
regrets,

The Buddha will remove them
now,




Khién hét khong con
thira.

So that they vanish and none
remain.
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PHAM “PHUONG PHAM “PHUONG TIEN” THU
TIEN” (31) THU HAI  |HAI (Expedient Devices)

1. Luc bay gio, dirc Thé-|1. At that time the World Honored
TOnN tir chanh dinh an One arose serenely from samadhi
lanh ma day, bao ngai  |and told Shariputra:

X&-Loi-Phat: “Tri-hué  |“The wisdom of all the Buddhas is
Clia cac duc Phat rat sdu |extremely profound and unlimited.
vo luong, mon tri hué do | The gateway to this wisdom is

kho hiéu kho vao, tat ca |difficult to understand and difficult




hang Thanh-van cung  |to enter. It cannot be known by any

Bich-chi-Phat déu khéng |of the Hearers or Pratyekabudhas.
biét duoc.

Vi sa0? Phat da tirng gan |What is the reason? The Buddhas
glii tram nghin mudn &c, |have, In the past, drawn near to

v s6 cac dic Phat, tron |countless hundreds of thousands of
tu vo luong dao phap tens of thousands of millions of
cua cac duc Phat, Buddhas, exhaustively practicing




déng manh tinh tan,

danh tot don khap,
tron nén phap rat sau
chua tirng co0,

theo thot nghi

ma noi phap

y thi kho hidu.

the unlimited dharmas of the Way
of those Buddhas. They are forging
ahead with courage and vigor and
their names are known
everywhere.” “They have
accomplished the most profound
Dharma, one which has never been
before, and speak of it according to
what IS appropriate, but its purport
1s difficult to understand.”




Xa-Loi-Phat! Tu ta “Shariputra, from the time I

thanh Phat dén nay, cac |realized Buddhahood, | have, by
mon nhan duyén, cac thir|means of various causes and

thi du, rong noi ngon conditions and various analogies,
gi4o, ding vo so6 phuong |extensively proclaimed the verbal
tién diu dat ching sanh, |teaching. With countless expedient
lam cho xa lia 10ng chap. |devices, | have guided living
beings, leading them to separate
from all attachments.”




Vi sao? Buc Nhu-Lai da |“Why 1s this? The Thus Come One
day du phuong tién, tri  |has already perfected his expedient
kién va ba-la-mat. devices, his knowledge and vision,
and the paramitas.”

Xa-Loi-Phat! Tri kién  |“Shariputra, the knowledge and
cua Nhu-Lal vision of the Thus Come One Is
rong Ién sau xa, vast, great, profound, and far-
dic vo luong vo-ngal-  |reaching. He has profoundly
luc, entered, without boundary, the




unlimiteds, the unobstructeds, the
VO-sO-Uy, powers, the fearlessnesses,
thién-dinh, the dhyana concentrations,
giai-thoat tam-mudi, déu |and the samadhis of liberation,
sau vao khéng ngan mé, |accomplishing all those dharmas
tron nén tat ca phap chua |never had before.”

tung co.
Xa-Loi-Phat! Nhu-Lai  |“Shariputra, the Thus Come One is
hay cac mon phan biét, |able to make various

khéo noi cac phap loi I€ [discriminations, cleverly speaking




ém diu vui dep long all dharmas. His speech is gentle
chung. and delights the hearts of the
multitudes.”

Xa-Loi-Phat! Tém yéu |“Shariputra, essentially speaking,
ma no1 do, vo lwong vo |the Buddha has fully accomplished
bién phap vi tang hitu, |all of those unlimited, boundless
duc Phat thay déu tron  |dharmas which have never been
nen. before.”




2. Thoi Xa-Loi-Phat! 2. “Stop.” “Shariputra, there is no
Chang can noi nita. Vi |need to speak further. Why is this?
sao? Vi phap kho hiéu it |As to that foremost, rare, and hard-
¢ thir nhat ma Phat tron [to-understand Dharma

nén do, chi c6 Phat cung |accomplished by the Buddha—
Phat méi co thé thau tot |only the Buddhas and the Buddha
tudng chan that cua cac  |can exhaust the Real Mark of all
phap, dharmas.

nghia la cac phap: That is to say with regard to all
dharmas:




ne suchness of the marks,

ne suchness of the nature,

ne suchness of the substance,
ne suchness of the power,
nness of the function,

ne suchness of the causes,

ne suchness of the conditions,
ne suchness of the effects,

ne suchness of the retributions,

tuong nhu vay,
tanh nhu vay,
thé nhu vay,
luc nhu vay,
tac nhu vay,
nhan nhu vay,
duyén nhu vay,
gua nhu vay,
bao nhu vay,
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trudc sau rot rdo nhu and the suchness of the ultimate
vay. equality from beginning to end.”

Bay gio, dirc Thé-Tén  |At that time, the World Honored
muon tuyén lai nghia  |One, wishing to restate this

trén ma noi bai ké meaning, spoke verses saying,
rang:

3. Pang Thé-Hung kho | 3. Illimitable are the heroes of the
luong world.




Cac troi cung nguoi doi |All the gods and people in the
world,

Tat ca loai chiing sanh | And all the classes of living beings
Khong ai hiéu dugc Phat |Cannot know the Buddhas.
Tri-luc, vo-so-Uy The Buddhas’ powers,
fearlessnesses,

Giai thoat cac tam-mudi |Liberations and samadhis,

Cac phap khac cua Phat |And other dharmas of the Buddhas
Khong ai so lvong duoc |Can be fathomed by no one.




Von tir vO s6 Phat Formerly, following countless

Buddhas,
Pay du tu cac dao | perfectly walked all the paths
Phap nhiém mau rat sau |Of the wonderful Dharma, subtle
and deep,

Kho thay kho rd dwoc  |Hard to see and hard to understand
Trong vo lugng tc kiép | Through limitless millions of eons,
Tu cac dao d6 roi | walked down all these paths.
Dao trang dugc chung  |In the Bodhimanda, | realized the
qua fruit,




Ta déu da thay biét And have fully known and seen it

all.
Qua bao l6n nhu vay The great effect and retribution,
Cac mon tanh tudng The various natures, marks, and
nghia meanings,
Ta cung muoi phuong  |Are such that | and the ten-
Phat direction Buddhas

MGi biét duoc viec @6 |Alone can understand these
matters.




4, Phap do khong chi  |4. This Dharma cannot be

duoc demonstrated,
Vang bit tuéng nodi niang | The mark of language being still
and extinct;

Cac loai chung sinh khac |Of all the kinds of living beings
Khong ¢ ai hiéu dugc | There is none who can understand
it.

Tru cac ching Bo-Tat  |Except the host of Bodhisattvas,
Nguoi suc tin bén chit  |Firm in the power of faith.

Cac hang d¢ ta Phat The host of the Buddha’s disciples




Tung cung duong cac  |Who have made offerings to the

Phat Buddhas

Tat ca lau da hét And who have exhausted all
outflows,

Tru than rot sau nay And dwell in their final bodies—

Cac hang nguoi vay thay | The strength of people such as
these

Suc ho khong kham Also proves inadequate.

duoc,

Gia st day thé gian If the world were filled




Péu nhu Xa-Loi-Phat  |With those like Shariputra,

Cung suy chung so Who together spent their thoughts
luong to measure It,

Chang luong dugc Phat | They could not fathom the

tri Buddha’s wisdom.

Chinh st khap muoi Truly, suppose the ten directions,
phuong

Péu nhu Xa-Loi-Phat  |Were filled with those like
Shariputra,




Va cac dé-tu khac And that the remaining disciples
filled

Ciing day muoi phuong  |All the lands in the ten directions,
cOl

Cung suy chung so And that together they spent their
luong thoughts to measure it,

Ciing lai chang biét They also could not know it.
duocC.

Bac Duyén-giac tri lanh |If Pratyekabuddhas of sharp
wisdom




V6 lau than rot sau Without outflows, in their final
bodies,

Ciing day muoi phuong |Also filled the ten directions,
cOl

SO déng nhu rung tre, [ Their number like the bamboo in

the forest,
Hang nay chung mot And if they put their minds
long together,

Trong vo luong tc kiép |Wishing to think about the
Buddha’s real wisdom,




Muon xét Phat that tri | Throughout measureless millions

eons,
Chang biét dugc chit | They could not know the smallest
phan. part of it.

Bo-Tat méi phat tam Suppose newly resolved
Bodhisattvas,

Ctng duong vo s6 Phat  |Who have made offerings to
countless Buddhas,

RG thau cac nghia tht  |Who understand the principle and
the purport,




Lai hay khéo noi phap  |And are well able to speak the

Dharma,
Nhu lta, me, tre, Whose numbers are like rice,
lau hemp, bamboo, and reeds,

Pong day mudi phuong |Filled the ten-direction lands,
cOl
Mot 1ong dung tri mau | And suppose with one mind and
with wondrous wisdom,

Trai so kiép hang Throughout eons like the Ganges’
sa sands,




Thay déu chung suy They were all together to think it
luong oVver,

Chang biét dugc tri Phat |Even they could not know the
Buddha’s wisdom.

Hang bat-thoi Bo-Tat  |Suppose that non-retreating
Bodhisattvas,

S6 dong nhu hang sa Their number like the Ganges’
sands,

Mot 1ong chung suy cau |With one mind thought to seek that
wisdom




Ciing lai chang hiéu They also could not know of it.
duoc.

5. Lai bao Xa-Loi-Phat |5. And what is more, Shariputra,
Phap nhiém mau rat sdu | That inconceivable, non-outflow,
V0 lau kho6 nghi ban Most profound and subtle Dharma,
Nay ta da duoc du | have perfectly obtained,

Chi ta biét tuéng do And | alone know its mark,

Mudi phuong Phat cling |Along with the ten-direction

Vay, Buddhas.




Xa-Loi-Phat phai biét  |Shariputra, you should know
Lot Phat noi khong khac | The words of the Buddhas do not

differ.

V&1 Phap cua Phat noi  |In the Dharma spoken by the
Buddhas

Nén sinh sic tin chac  |You should place the power of
great faith.

Phap cua Phat lau When the World Honored One’s

sau Dharma Is at Its end,




Can phai noi chan that
Bao cac chung Thanh-
van

Cung ngudi cau Duyén-
glac

Ta khién cho thoat

kho

Pén ching dugc Niét-
ban

The true and real must be spoken.
| tell the assembly of Hearers

And those who seek the
Conditioned Enlightened Vehicle,
That | will lead them to cast off
suffering’s bond,

And arrive at Nirvana.




Phat dung strc phuwong | The Buddha uses the power of

tién expedients,

Day cho ba thira Demonstrating the teaching of

giao Three Vehicles,

Chung sanh noi noi chap |So that living beings, attached in
many places,

Dit d6 khién ra khoi.  |May be guided to escape.

6. Khi do6 trong dal 6. At that time In the assembly
chdng c6 hang Thanh-  |there were Hearers, Arhats with




van lau tan A-la-han,
ngai A-Nha Kiéu-Tran-
Nhu v.v... mot nghin hai
tram ngudl va cac Ty-
kheo, Ty-kheo-ni, can-
Sy-nam cung can-su-nir,
hang nguol phat tam
Thanh-van, Duyén-giac
déu nghi rang: “Hom
nay duc Phat co chi lal

outflows extinguished,
Ajnatakaundinya and others,
twelve hundred persons, as well as

Bhiks
and U

nus, Bhikshunis, Upasakas,
pasikas who had brought

forth the resolve to become

Heare

rs and Pratyekabuddhas.

They all had the following thought:
“Why, now, does the World
Honored One repeatedly praise the




an can ngoi khen expedient devices saying, ‘the
phuong tién ma noi thé  |Dharma obtained by the Buddha is
nay: “Phap cua Phat so extremely profound and

chirng rat sau kho hiéu, |difficult to understand and the

tat ca hang Thanh-van  |purport of his speech is so difficult
cung Duyén-giac khong |to know, that none of the Hearers
thé dén duogc”. Plrc Phat |or Pratyekabuddhas can grasp it.’
nol mot nghia gial thoat, | The Buddha has spoken of but one
chiing ta cling chirng principle of liberation and we have
duoc phap d6 dénnoi  |already obtained this Dharma and




Niét-ban, ma nay chang |arrived at Nirvana. Now, we do not
rd nghia d6 vé dau? understand his intention.”

7. LUc ay, ngai Xa-Loi- |7. At that time Shariputra, knowing
Phat biét long nghi ciia  |the doubts in the minds of the

bon ching, chinh minh  |fourfold assembly, and himself not
cling chua 13, lién bach  |yet fully understanding, addressed
Phat rang: “Thua Thé- |the Buddha saying: “For what

Ton! Nhan gi duyén gi |reason has the World Honored One
ma Phat an can khen repeatedly praised the foremost




ngoi phap phuong-tién  |expedient devices of the Buddhas
tha nhat nhiém mau rat  |and the extremely profound and
sau kho hiéu cua cac dac [wonderful Dharma which is

Phat? Con tur trude dén  |difficult to understand? From the
nay chua tirng nghe Phat |past onwards | have never heard
n6i diéu d6, hdom nay  |the Buddha speak in such a way.
bon chlng thay déu c6  |Presently, the fourfold assembly all
long nghi. Cui xin d@c  [has doubts. | only pray that the
Thé-Ton bay noi viéc do.|World Honored One will expound
C& gi ma dac Thé-Tén  |upon this subject: Why has the




an can khen ngoi phap  |World Honored One repeatedly
nhiém mau rat sdu kho  |praised the Dharma, which is
hiéu? extremely profound, subtle, and
Khi d6 ngai Xa-Loi-Phat |hard to understand?”

muon tuyén lai nghia At that time, Shariputra, wishing to
trén ma noi ké rang: restate this meaning, spoke verses
saying:

8. Pang Hué-Nhat Pai- |8. Oh! Sun of Wisdom, Great
thanh Honored Sage,




Lau ma&i noi phap Long have you waited to speak this

nay, Dharma,;

Tu noi phap minh chirng |Speaking of your attainments of
such

Luc, vO-Uy, tam-mudl, |Powers, fearlessnesses, and
samadhis,

Thién-dinh, giai-thoat  |Dhyana samadhis and liberations,

thay

Péu ching nghi ban And other inconceivable dharmas.

duoc.




Phap chirng noi dao Concerning the Dharma obtained
trang In the Bodhimanda,

Khong ai hoi dén duoc, |No one is able to raise a question.
Y con khé Iuong dugc |1 find its meaning hard to fathom,
Ciing khong ai hay hol.  |And am also unable to ask about it.
Khong hoi ma tu noi So you speak unasked,

Khen ngoi dao minh lam |Praising the path you have walked
Cac duc Phat chang Attained by all the Buddhas.

duocC




Tri hué rat nhiém mau. |And that wisdom fine and subtle,
Hang vo-lau La-han All the Arhats, without outflows,
Cung nguoi cau Niét-  |And those who seek Nirvana,
ban
Nay déu sa ludi nghi Have fallen into a net of doubts.
Phat ¢4 chi noi thé? “Why has the Buddha said this?”
Hang nguoi cau Duyén- | Those who seek Condition

giac. Enlightenment,

Ty-kheo, Ty kheo-ni, The Bhikshus, the Bhikshunis,
CAc troi, rong, qui, than |Gods, dragons, ghosts, and spirits,




Va Can-that-ba thay
Ngo6 nhau mang long
nghi

Nhin tréng dang TUc-
Ton,

Viée d6 1a thé

nao

Xin Phat vi day

cho?

Gandharvas and others,
ook at one another, perplexed,

And then gaze at the Doubly
Complete Honored One.
“What 1s the meaning of this
matter?”

“We pray that the Buddha will
explain.”




Trong cac chung Thanh-
van

Phat ndi con hang

nhat

Nay con no1 tri minh
Nghi lam khong rd dugc
Vi 14 phép rot rao

Vi la dao Phat lam

Con tor miéng Phat sanh

Of the host of Hearers

The Buddha has declared me
foremost,

And yet now with my own wisdom
| cannot resolve my doubts.

Is this Dharma ultimate?

Or is It the path to be walked?
Disciples born from the Buddha’s
mouth,




Chap tay nhin tréng chd |With joined palms wait,
expectantly.

Xin ban tiéng nhiém Pray put forth the subtle sound,
mau

Lién vi noéi nhu thuc For it is time to tell it as it really is.

Céc troi, rong, than thay |The gods, dragons, spirits, and
others

S6 dong nhu hang sa Their numbers like the Ganges’
sands,

Bo-Tat cau thanh Phat | Bodhisattvas seeking Buddhahood,




S6 nhiéu ¢ tam muén  |Numbering a full eighty thousand,

Lal nhitng muon c And, from myriads of millions of

nu6C lands,

Vua Chuyén-Luan- Wheel-turning sage kings have

vuong dén come,

Péu long kinh chap tay |With joined palms and reverent
minds

Muodn nghe dao day du. |All wish to hear of the perfect way.
9. Khi do duc Phat bao |9. At that time the Buddha told
ngai Xa-Loi-Phat: “Théi |Shariputra, “Stop! Stop! There is




théi! Chang nén noi nita, [no need to speak further. If this
néu ndi viéc dé tatca  |matter were spoken of, the gods

trong doi cac troi va and humans in all the worlds
nguoi déu s& kinh so would be frightened and led to
nghi-ngo™. doubts.”

10. Ngai X&-Loi-Phat lai |10. Shariputra again addressed the
bach Phat rang: “Thua  |Buddha saying, “World Honored
Thé-Ton! Cui xin ndi do, |One, | only pray that you will

cui xin noi do. speak It. | only pray that you will




Vi sao? Trong hoi day co|speak it. What is the reason? In
v6 SO tram nghin muén |this assembly are countless
uc a-tang-ky chung-sinh (hundreds of thousands of myriads

da tung gap cac duc of millions of asankhyeyas of

Phat, cac can manh le, tri|living beings who have, in the past,
hué sang suot, dugc seen the Buddhas. Their roots are
nghe Phat day chac c6  |keen and their wisdom bright.

thé kinh tin”. Hearing what the Buddha says they

will be able to revere and believe
1t.”’




Lic ay, ngai Xa-Loi-  |At that time, Shariputra, wishing to

Phat muon tuyén lai restate this meaning, spoke the
nghia nay ma noi ké following verses:
rang:

Pang Phap-Vuong vé  |Dharma King, Supremely Honored
thuong One,

Xin noi nguyén dung lo |Do but speak; pray have no
WoOrTIes,

Vo luong chung héi day |For, with in the limitless
multitudes,




Co nguol hay kinh tin.  |Are those who can revere and
believe it.

11. Buc Phat lai ngan 11. The Buddha again stopped
Xa-Loi-Phat: “Néu ndi  |Shariputra, “If this matter were
viéc d6 thi tat ca trong  [spoken of, the gods, humans, and
dotl, troi, nguol, A-tu-la |asuras In all the worlds would be
déu sé& nghi so, Ty-kheo |frightened and led to doubt, and
tang-thuong-man s¢ phai [those Bhikshus of overweening
sa vao ham lén”. pride would fall into a big pit.”




Khi d6 dac Thé-Ton ndi | Then the World Honored One
ké rang: restated his meaning in verse,
saying:

Thoi thai! Chang nén noi|Stop, stop. It must not be spoken.
Phap ta di¢u kho nghi  |My Dharma is wonderful beyond
conception,

Nhiing ké tang-thuong- |And those of undue pride who
man heard It,




Nghe at khong kinh tin.

12. LUc ay ngai Xa-Loi-
Phat bach Phat rang:
“Thua Thé-Ton! Cdi xin
Phat not, cui xin Phat
noi. Nay trong hoi nay
hang ngudi sanh bang
con cO tram nghin mudn
uc. Po1 do1 da ting theo

Surely would neither revere nor
believe it.

12. At that time, Shariputra further
addressed the Buddha, saying,
“World Honored One, I only pray
that you will speak it. | only pray
that you will speak it. Presently,
within this assembly are those who
are my equal, hundreds of
thousands of myriads of millions




Phat hoc hot, nhirng of them. Life after life they have
ngudi nhu thé chac hay |been transformed by the Buddha.
kinh tin 1au dai an on People such as these will surely be
nhiéu diéu loi ich. able to revere and believe you.
They will gain security and great
benefit within the long night.”

Khi d6 ngai Xa-Lol- At that time, Shariputra, wishing to
Phat, muon tuyén lai restate his meaning, recited the
nghia trén ma noi ké following verses:

rang:




Pang vo thuong Ludng- |Supreme and Doubly Honored
tlc One.

Xin noi phap dé nhat  |Pray speak the foremost Dharma.
Con la truéng tir Phat I, the Buddha’s eldest disciple,
Xin thuong phan biét Wish you will but speak it in

nol. detall.

Vo luong ching héi day | The limitless host here assembled,
Hay kinh tin phap nay |Can revere and believe this
Dharma,




P o1 dol Phat da tung For the Buddha has, for life after
life,

Giao hoa chung nhu thé |Taught and transformed such ones
as these.

Péu mot long chap tay  |With one mind, with palms joined,

Muon nghe 1anh 1o We all wish to hear the Buddha

Phat. speak.

Chung con nghin hai Twelve hundreds of us there are,

tram

Cung hang cau Phat no  |And more, seeking Buddhahood.




Nguyén Phat vi chung  |Pray, for those assembled here,
nay
Cui xin phan biét noi Speak of it in detail,;

Chung day nghe phap ay |Having heard this Dharma,
Thot sanh long vui
mung. Great will our rejoicing be.

13. Bay gio, dic Thé-  |13. Thereupon the World Honored
TOn bao ngai Xa-Loi-  |One told Shariputra, “Since you
Phat: “Ong da an can ba |have earnestly requested three




phen thua thinh dau times, how can | not speak? You
duogc chang noi. Ong nay |should now listen attentively, think
l6ng nghe khéo suy nghi |upon it well, and be mindful of it; |
nho do, ta sé vi ong phan |will explain it in detail for your
biét giai-noi™. sake.”

14. Khi dac Phat not lo1 |14. As he said these words, five
do, trong hoi ¢ cac Ty- [thousand Bhikshus, Bhikshunis,
kheo, Ty-kheo-ni, can- |Upasakas, and Upasikas in the
su-nam, can-su-nir, ca  |assembly rose from their seats,
thay nam nghin nguoi, |made obeisance to the Buddha and




lien tir chd ngoi deng  |left. What was the reason? The

day 1& Phat ma lui vé. Vi [roots of their offenses were deep
sao? Vi bon nguoi nay |and grave and they were of such
goc toi sAu nang cung  |overweening pride that they
tang-thuong-mang, chua |claimed to have obtained what they
duoc ma no1 da duoc, had not yet obtained and to have
chua chimg ma cho da  |certified to that to which they had
chitng, c6 16i duong ay, |not yet certified to. With faults

cho nén khong ¢ lai. Buc|such as these they could not stay.




Thé-Ton yén ling khong | The World Honored One remained
ngan can. silent and did not restrain them.

15. Bay gio, buc Phat  |15. The Buddha then told

bao ngai Xa-Loi-Phat:  |Shariputra, “My assembly has now
“Trong chung ta day been cleared of Its branches and
khong con canh 14, rat co [leaves and only the trunks remain.
hat chac. Xa-Loi-Phat!  |Shariputra, it is excellent that those
Nhirng ga tang-thuong- |of overweening pride have left.
man nhu vay lui vé ciing




la tot. Ong nay nén khéo |You should now listen well and |
nghe, ta sé vi 6ng ma shall speak it for you.”

29

not .

Ngai Xa-Loi-Phat bach [Shariputra said, “So be it, World
rang: “Vang thua Thé- |Honored One. | wish joyfully to
TOn con nguyén thich  |hear it.”

muon nghe”.




16. Birc Phat bao ngai  |16. The Buddha told Shariputra,
Xa-Loi-Phat: “Phap mau |“A wonderful Dharma such as this
nhu thé, cac dic Phat IS spoken only occasionally by the
Nhu-Lai dén khi dang  |Buddhas, the Thus Come Ones,
thol maé1 no1 d6 nhu hoa |just as the udumbara flower
linh-thoai dén thoi tiét  |appears but once in a great while.”
mai hién mot lan.
17. Xa-Loi-Phat! Cac 17. “Shariputra, you should all
ong nén tin loi cua Phat |believe that which the Buddha
n6i khong hé hu vong.  |says, for his words are not vain or




false.

Xa-Loi-Phat! Cac dtc  |Shariputra, all the Buddhas speak
Phat theo thoi nghi n6i |the Dharma in accord with what is
phap y-thd khé hiéu. Vi |appropriate, but its purport is

sa0? Ta ding vO s6 difficult to understand. What is the
phuong tién cac mon reason? | extensively speak all
nhan duyeén, 161 I€ thi du |dharmas by means of countless
dién ndi cac phap. Phap |expedient devices, various causes
dé khong phal la suy and conditions, analogies, and
luong phan bictmacd  |expressions. This Dharma cannot




thé hiéu, chi ¢o cac duc
Phat mai biét dugc do.
Vi sao? Cac duc Phat
Thé-Ton, chi do mét su
nhan duyén Ié6n ma hién
ra not dol.

X&-Loi-Phat! Sao noi
ring cac duc Phat Thé-

be understood through deliberation
or discrimination. Only the
Buddhas alone can know it. Why Is
this? All the Buddhas, the World
Honored Ones, appear in the world
only because of the causes and
conditions of the one great matter.”

“Shariputra, what is meant by ‘All
Buddhas, World Honored Ones,




Ton chi do mot sy nhan |appear in the world only because
duyén Ié6n ma hién ra noi |of the causes and conditions of the
doi? Cac dic Phat Thé- |one great matter?’ The Buddhas,
Ton vi muon cho ching  |the World Honored Ones, appear
sanh khai tri kién Phat dé|in the world because they wish to
duoc thanh tinh ma hién |lead living beings to open the

ra noi doi; vi muon chi  |knowledge and vision of the

tri kién Phat cho ching- |Buddhas and gain purity. They
sanh ma hién ra noi doi; |appear in the world because they
vi muén cho chiing sanh |wish to demonstrate to all living




td ngo tri kién Phat ma  |beings the knowledge and vision of
hién ra noi doi; vi muén |the Buddhas. They appear in the
cho chung sanh chiing  |world because they wish to lead
vao dao tri kién Phat ma |living beings to awaken to the

hién ra noi doi. knowledge and vision of the
Buddhas.”

Xa-Loi-Phat! Do 1a cac  |“Shariputra, these are the causes
dac Phat do vi mot sy |and conditions of the one great
nhan duyén I6n ma hién |matter for which all the Buddhas
ra noi doi”. appear in the world.”




18. buc Phat bao X4-  |18. The Buddha told Sharipura,
Loi-Phat: “Cac dic Phat |“All the Buddhas, the Thus Come
Nhu-Lai chi giao hoa Ones, teach and transform only
Bo-Téat, nhitng diéu l1am |Bodhisattvas. All their actions are
ra thuong vi mot viéc:  |always for the one matter, and that
chi dem tri kién Phat chi |is only to demonstrate and

cho chdng sanh t6 ngd  |enlighten living beings to the
tho1”. Buddha’s knowledge and vision.




X4&-Lgi-Phat! Btrc Nhu- |Shariputra, in speaking Dharma to
Lai chi dung mét Phat  [living beings, the Thus Come Ones
thira ma vi chdng sanh  |use only the Buddha Vehicle.

noi phap khong co cac | There are no other vehicles,

thira hoac hal hoac ba  |whether two or three.

khac.

19. X4-Lgi-Phat! Phap [19. Shariputra, the Dharma of all
cua tat ca cac duc Phat & |the Buddhas of the ten directions is
thus.




muo1 phuong cling nhu
thé.

Xa-Loi-Phat! Thué qua |Shariputra, the Buddhas of the
khir cac duc Phat dung  |past, by means of limitless,

vo luong vo s6 phuong  |countless expedient devices,

tién cac moén nhan duyén |various causes and conditions,

|61 1€ thi du ma vi chang |analogies and expressions, have
sanh dién ndi cac phap. |proclaimed all the dharmas to

Vi phap d6 déu la mot  |living beings. These dharmas were




Phat thtra, nén cac chung
sanh do theo chu Phat
nghe phap rot rao déu
duogc ching “nhut-thiét
chung-tri”.

Xa-Loi-Phat! Thué vi
lai, cac dac Phat sé ra
do1 cling dung vo lugng
v6 s6 phuong tién cac

all for the sake of the One Buddha
Vehicle. All these living beings,
hearing the Dharma from the
Buddhas, ultimately attain the
Wisdom of All Modes.”

“Shariputra, when the Buddhas of
the future shall come into the
world, they will also by means of
limitless, countless expedient




mon nhan duyén loi I€  |devices, various causes and

thi du ma vi ching sanh |conditions, analogies and

dién ndi cac phap, vi expressions, proclaim all the

phap ay déu 1a mot Phat |dharmas to living beings. These
thira nén cac chung sanh |dharmas will all be for the sake of
do theo Phat nghe phap [the One Buddha Vehicle. Hearing
rét rao déu duoc chitng  |the Dharma from the Buddhas, all
“nhirt-thiét chang-tri”.  |these living beings will ultimately
attain to the Wisdom of all Modes.




Xa-Loi-Phat! Hién tai  |Shariputra, presently, all the

nay, trong vo luong tram |Buddhas, World Honored Ones,
nghin muon ¢ cdi Phat |throughout the ten directions in

& muo1 phuong, cac duc |limitless hundreds of thousands of
Phat The-Ton nhiéu diéu |myriads of millions of

loi ich an vui cho chung [Buddhalands, greatly benefit living
sanh. Cac duc Phat d6  |beings and bring them peace and
cling dung vo6 luwong vo |happiness. These Buddhas also by
s6 phuong tién cac mon |means of limitless, countless
nhan-duyén o1 1€ thi du |expedient devices, various causes




ma vi chiing sanh dién  |and conditions, analogies, and

noi1 cac phap, vi phap do |expressions, extensively proclaim
déu 1a mot Phat thura, cac |all the dharmas to living beings.
chiing sanh ay theo Phat |These dharmas are all for the sake
nghe phap rot rao déu  |of the One Buddha Vehicle. All
duoc ching “nhut-thiét  [these living beings, hearing the
chung-tri”. Dharma from the Buddhas,
ultimately attain the Wisdom of
All Modes.




Xa-Loi-Phat! Cac dec  |Shariputra, all the Buddhas only
Phat d6 chi gido hoa Bo- |teach and transform Bodhisattvas

Tat, vi muon dem tri because they wish to demonstrate
kién Phat ma chi cho to living beings the Buddha’s
chiing sanh, vi muon knowledge and vision, because

dem tri kién Phatcho  |they wish to awaken living beings
chdng sanh té ngo, Vi to the Buddha’s knowledge and
muon lam cho ching | vision, and because they wish to
sanh ching vao tri kién |lead living beings to enter the
Phat vay. Buddha’s knowledge and vision.”




X4a-Lgi-Phat! Nay ta “Shariputra, I, now, too am also
cling lai nhu thé, rd biét |like this. Knowing that living
cac chung sanh c6 nhirng |beings have various desires to
diéu wa muon, than tam |which their hearts are deeply

mé chap, ta tly theo ban |attached, according to their basic
tanh kia dung cac mén  |dispositions, and by means of
nhan duyén loi 1€ thi du |various causes and conditions,
cung strc phuong tién ma|analogies, expressions, and the
vi d6 noéi phap. power of expedient devices, |
speak the Dharma to them.”




Xa-Loi-Phat! Nhu thé  |“Shariputra, this is all done so that
déu vi dé chimg duoc  |they may attain the One Buddha
mot Phat thura “nhurt- Vehicle and the Wisdom of All
thiét chang-tri”. Modes.”

20. Xa-Loi-Phat! Trong |20. “Shariputra, in the worlds of
co1 nudc & muoi phuong |the ten directions, there are not
con khong co hai thtra ha|even two vehicles, how much the
huong co ba! less three.

Xa-Loi-Phat! Cac dec  |Shariputra, all Buddhas appear in
Phat hién ra trong doi ac |the world of the five evil




nam trugc, nghia la: turbidities, that is, the kalpa

Kiép truoc, phién-ndo-  |turbidity, the affliction turbidity,
trugc, chung-sinh-trugc, |the living beings turbidity, the
kién-trueoc, mang-truoc. |view turbidity, and the life

Nhu thé, Xa-Lgi-Phat,  |turbidity. So, Shariputra, it is that
l4c kiép loan trugc In the time of the confusion of the
chung sinh nho nang, kalpa turbidity, living beings are
bon sén, tham lam, ghét |heavy-laden with impurities.
ganh, tron nén cac can  |Because they are stingy, greedy,
chang lanh, cho nén cac |envious, and jealous, they develop




dac Phat dung stc unwholesome roots. For this
phuong ti€n, noi mot reason, all the Buddhas, by means

Phat thtra, phan biét noi  |of the power of expedient devices,

thanh ba. within the One Buddha Vehicle,
make discriminations and speak of
three.

21. X&-Lgi-Phat! Néu dé |21. Shariputra, if a disciple of mine
to ta tuw cho minh la A-  |calls himself an Arhat or

la-han cung Duyén-giac |Pratyekabuddha, but does not hear
ma khong nghe khong  |or know of the fact that all the




niét viéc cua cac dac
Phat Nhu-Lai chi giao
n6a Bo-Tat, ngudi Ny
chang phai dé ti Phat,
chang phai A-la-han,

Lai-nita, X4-Loi-Phat!
Cac Ty-kheo, Ty-kheo-
ni do tu cho minh da
duoc A-la-han, la than

chang phai Duyén-giac.

Buddhas, the Thus Come Ones,
only teach and transform the
Bodhisattvas, he Is not a disciple of
the Buddha nor Is he an Arhat, nor
1s he a Pratyekabuddha.”

“Furthermore, Shariputra, It should
be known that those Bhikshus and
Bhikshunis who claim to have
attained Arhatship and to dwell in




rot sau rot rao Niét-ban, |[their final bodies before ultimate
bén chang lai chi quyét |Nirvana, but who do not further
cau dao vo-thuong resolve to seek

chanh-dang chanh-giac. |anuttarasamyaksambodhi, are

Nén biét bon d6laké  |people of overweening pride. Why
tang-thwong-man. Vi IS this? It Is Impossible that any
sa0? néu co Ty-kheo Bhikshu who had actually attained
thuc chirng qua A-la-han |Arhatship should not believe this
ma khong tin phap nay, |Dharma, except in the case when
quyét khong cd I& ay, trir |the Buddha has passed into




sau khi Phat diét do hién |extinction and no Buddha is in

tien khéng Phat. existence.

Vi sao? Sau khi Phat diét |Why is this? After the Buddha has
d6, nhitng kinh nhu thé, |passed into extinction, those who
nguol hay tho tri doc accept, uphold, read, recite, and
tung hiéu nghia rat khd |understand the meaning of Sutras
c6 dugc, néu gap dac  |such as this will be hard to find. If
Phat khac, ¢ trong phap |[they encounter other Buddhas, they
nay bén duoc hiéu rd.  |will then obtain thorough
understanding of this Dharma.”




Xa-Lgi-Phat! Cac 6ng
nén mot 1ong tin hiéu tho
tri lo1 Phat day. Loi cac
dic Phat Nhu-Lai noi
khong hu vong, khong
co thtra nao khac, chi co
mot Phat thira thoi.

“Shariputra, all of you should, with
one heart, believe, understand,
accept and uphold the speech of

the Budd
the Budd

or false. -

vehicles:

na, for In the words of all
nas there Is nothing vain

"here are no other
there 1s only the One

Buddha Vehicle.”




Khi ay duc The-Ton At that time, the World Honored
muon tuyén lai nghia  |One, wishing to restate his
nay ma néi ké rang: meaning, spoke verses, saying,

22. Ty-kheo, Ty-kheo-ni |22. Those Bhikshus and
Bhikshunis,

Mang long tang-thuong- |Who harbor overweening pride.
man
Can-sy-nam nga man The arrogant Upasakas,
Can-su-nir chang tin, Upasikas who do not believe,




Hang bon chung nhu thé |In the fourfold host, such ones as
these,

So kia ¢4 nim nghin Numbering five thousand strong...

Chang ty thay 156i minh  |Who do not see their own
mistakes,

Noi gi6i co thiéu sot Deficient in morality,

Tiéc giir toi quay minh  |And guarding imperfections,

Trinho d6 da ra, Those of paltry wisdom have left;

Bon cam tam trong The chaff within the multitude is

chdng gone,




Oai dic Phat phai di, Thanks to the Buddha’s awesome
virtue.

Ga do kém phudc duc | These people, lacking blessings
and virtue,

Chang kham 1&nh phap | Are unworthy of receiving this

nay, Dharma.

Chung nay khong canh | The assembly is free of branches

P! and leaves;

Chi ¢6 nhitng hot chac | The trunks alone remain intact.




23. X&-Lgi-Phat khéo  |23. Shariputra, listen well:

nghe!

Phap cua cac Phat dugc | The Dharma obtained by the
Buddhas,

V6 luong suc phuwong | Through the power of limitless

tién expedients,

Ma vi chung sanh noi.  |[Is spoken for living beings

Tam cua chung sanh The thoughts in living being’s

nghi minds,




Cac mon dao ra lam The various pathways they have
walked,

Bao nhiéu nhitng tanh | The nature of their various desires,
duc
Nghiép lanh dir do1 truéc| Their karma, good or ill, from
former lives,

Phat biét hét thé roi The Buddha knows them all
thoroughly.

Dung cac duyén thi du |Using conditions, analogies,




Lot € strc phuong tién

Khién tat ca vui mung.
Hoac 1a ndi Khé kinh
Co khoi cung Bon-su.
Bon-sanh, Vi-tang-hiu
Ciing no6i nhirng nhan
duyén

Thi du va Trung tung

Expressions, and powerful
expedients,

| cause them to rejoice.

| may speak the Sutras,

Gathas, or past events,

Of former lives, the unprecedented,
Causes and conditions,

Analogies or geyas,




Luan nghi cdng chin
Kinh.
Can don wa phap nho.

Tham chap noi sanh tir

Noi1 vo luong dic Phat
Chang tu dao sdu mau

Bi cac khé ndo loan

Or the upadesha texts.

To dull-rooted ones who delight in
lesser dharmas,

And who are greedily attached to
birth and death,

Who, under limitless Buddhas,
Have not walked the deep and
wondrous Path,

Oppressed by scores of sufferings,




Vi d6 noi Niét-ban. For them | speak of Nirvana.

Ta bay phuong tién d6 |l have established these expedients
Khién déu vao hué Phat, | To cause them to enter the
Buddha’s wisdom.

Chua tirng noi cac ong  |Never did I say, “All of you

S€ duoc thanh Phat dao | Will realize the Buddha Way.”

S& di chua tirng noi | did not say as much because
Vi gio ndi chua dén, The time to speak had not yet
come.

Nay chinh 1a dén gid  |The time, now, is exactly right,




Quyét dinh noéi Pai-thira. | To speak the Great Vehicle.

24. Chin bd phap cuata |24. The nine division of my

Dharma,
Thuan theo chung sanh |Are spoken to accord with living
nol beings;

Vao Dai-thira 1am géc  |Intending to lead them into the
Great Vehicle,
Nén mai noi kKinh nay. |l therefore speak this Sutra text.




Co Phat tr tdm tinh For the Buddha’s disciples, pure in

heart,
Em diu ciing cin loi, Who are compliant and have keen
faculties,
Noi vo lwong cac Phat  |Who, under countless Buddhas,
Ma tu dao sAu mau, Have walked the deep and

wondrous Path,

VI hang Phat tir nay For these sons of the Buddha
Noi kinh bal-thtra day. |l speak the Sutra of the Great
Vehicle.




Ta ghi cho nguoi do | predict that such people

Paoi sau thanh Phat dao  |In the future will realize the
Buddha Way,

Bol tham tam niém Phat |For with profound thoughts they
recollect the Buddha,

Tu tri tinh gi61 vay Cultivate and uphold pure
morality.

Hang nay nghe thanh When they hear that they will
Phat become Buddhas




Rat mung day khap Great will their rejoicing be.
minh,
Phat biét tam cua kia. The Buddha knows their thoughts
and conduct,

Nén vi no61 Dal-thua. And speaks the Great Vehicle for

them.
Thanh-van hoic Bo-Tat, |If Hearers or Bodhisattvas,
Nghe ta noi phap ra Hear this Dharma that | speak,

Nhan d¢én mét bai ké Be it but a single verse,




Péu thanh Phat khong | They will become Buddhas,
nghi. without a doubt.

25. Trong cOl Phat muol |25. In the Buddhalands of the ten

phuong directions,
Chi c6 mét thira phap | There is only the Dharma of One
Vehicle;

Khong hai cling khéng | There are not two or three,
ba




Trir Phat phuong tién noi |Except those spoken by the
Buddhas as expedients,
Chi dung danh tu gia And those are but false

appellations

Dan dat c4c ching sanh |Used to induce living beings,

V1 noi tri hué Phat. So that he may teach them the
Buddha’s wisdom.

Cac Phat ra no1 doi The Buddhas appear in the world

Chi mot viec nay thuc  |Only for the sake of this One Real
Matter;




Hai thi chang phai chon. | The other two are not the truth:

Tron chang dem tiéu To the end they would not use the
thira Small Venhicle
Ma té d6 ching sanh, | To rescue living beings.

Phat tu tru Dal-thua The Buddha himself dwells in the
Great Vehicle,

Nhu phap cua minh And in accord with the Dharmas
duoc he has gained,
Dbinh, hué, luc trang Adorned with the power of

nghiem samadhi and wisdom,




Dung day do chang He uses these to save living beings.
sanh.
Tu ching dao vo thuong |Having certified to the supreme
path, myself,

Phap binh-dang Pai-thira| The Great Vehicle’s Dharma of
equality,

Néu dung tiéu thira @0 |Were | to teach by means of the
Small Vehicle,

Nhan dén noi mot nguoi |Even a single human being,




Thot ta doa san tham | would have fallen into stingy
greed,;

Viéc ay tat khong duoc, |But such a thing could never be.
Néu nguoi tin vé Phat  |Should people rely, in faith, upon
the Buddha,

Nhu-Lai chang doi gat | The Thus Come One will not
decelve them;

Ciing khong long tham  |He has no thoughts of envy or
ghen greed,




Dut ac trong cac phap  |And he has cut off all the evil in
the dharmas.

Nén Phat & muoi Therefore, throughout the ten

phuong directions,

Ma riéng khéng cho so. |The Buddha alone has nothing to
fear.

Ta dung tuéng trang My body adorned with marks,
nghiém
Anh sang soi trong doi |1 brilliantly illumine the world.




Pang vo lugng ching Revered by countless multitudes
trong
Vi néi thuc tudng an | speak the Seal of the Real Mark.

26. Xa-Logi-Phat! Nén  |26. Shariputra, you should know,
biét
Ta von lap thé nguyén | That in the past | took a vow,
Mudn cho tat ca ching  |Wishing to lead the multitudes,
Bing nhu ta khong khéc, | To be identical with me.

Nhu ta xura da nguyén | That vow, made long ago,




Nay da day du roi Now has been perfectly fulfilled,

Do tat ca ching sanh For | have transformed all beings,
Péu khién vao Phat dao |Leading them into the Buddha
Path.

Néu ta gip ching sanh  |If, when | met with living beings,
Dung Phat dao day ca |l taught them just the Buddha Path,
Ké vo tri roi sai Those lacking wisdom would be
puzzled,;

M@ l1am khong nhan loi. |Confused, they would not accept
the teaching.




Ta r0 chung sanh dé | know that these living beings
Chura tirng tu coi lanh Have never cultivated good roots.
Chap chat noi ngii duc | They are firmly attached to the five
desires,

Vi si &i sinh kho, And, out of stupidity and love,
become afflicted.

Baoi nhan duyén cac duc. |Because of all their desires,

Sa vao ba duong dir They fall into the three evil paths,
Xoay lan trong sau néo | They turn on the wheel In the six
destinies,




Chiu d nhitng kho doc  |Suffering utter misery.
Théan mon tho bao thai | They take a tiny form in the womb;
Do1 do1 tang truedng luon |Life after life, it continues to grow.

Nguoi dic mong it With scanty virtue and few

phudc blessings,

Céac su kho btrc ngat They are oppressed by scores of
sufferings,

Vao ring ram ta kién | They enter the dense forest of
deviant views,




Hozc chap co, chap Those of existence, non-existence,

khong and the like.

Nuong ga cac chap ndy |They become dependent on those
Views—

Pay du sau muoi hai  |Sixty-two of them in all.

Chap chat phap hu vong |Deeply attached to illusory
dharmas,

Bén nhan khong bo duogc | They cling to them firmly and
cannot let them go.




Nga man tu khoe cao Arrogant, they brat of their

loftiness;
Dua ninh long khong They are flatterers, their hearts
thuc Insincere.

Trong nghin muén wc | Throughout ten billion eons,
kiép
Chang nghe danh ty Phat| They never hear the Buddha’s
name,

Ciing chang nghe chanh |Nor do they hear the proper
phap Dharma.




Nguoi nhu thé kho do.

27. Cho nén Xa-Loi-
Phat!

Ta vi bay phuong tién
No6i cac dao dat kho
Chi cho d6 Niét-ban
Ta dau néi Niét-ban
Ciing chang phai that
diét,

Such people are difficult to save.
27. Therefore, Shariputra,

| set forth expedients for them,
Speak of the way to suffering’s
end,

And demonstrate Nirvana.
Although I speak of Nirvana,

It IS not true extinction.




Céac phap tu bon lai All dharmas from their origin,
Tudng thuong tu vang  |Are ever marked by still

lang extinction.

Phat tir hanh dao roi When the Buddhas’s disciples
have walked the Path,

P61 sau duogc thanh Phat |In a future age they will become
Buddhas.

Ta co strc phuong tién |1 possess the power of expedients,
M bay khap ba thira.  |And demonstrate the Dharma of
Three Vehicles.




Tat ca cac The-Ton All the World Honored Ones,
Péu nodi dao nhat thira  |Speak the Dharma of One Vehicle.
Nay trong dai chung nay |Now all of you assembled here,
DBéu nén trir nghi lam Should cast your doubts aside.
Lo1 Phat noi khong khac | The speech of all Buddhas is the
same:

Chi moét, khong hai thura. | There is only One Vehicle, not
two.

28. VO so kiép dd qua  |28. Throughout countless eons in
the past,




Vo6 luong Phat diét do
Tram nghin muodn tcC

Phat

So nhiéu khong ludng
duoc.

Cac The-Ton nhu thé

Cac mon duyén thi du
V6 s6 rc phuong tién

Innumerable extinct Buddhas,
Hundreds of thousands of myriads
of millions of them,

A number beyond all calculation,

World Honored Ones such as
these,

Used various conditions, analogies,
And the power of countless
expedients,




Dién noi cac phap tuéng, | To proclaim the marks of all
dharmas.

Cac dtc Thé-Ton d6 All of those World Honored Ones,
Péu noi phap nhat thira  |Spoke the Dharma of One Vehicle,
Do vo lwong chdng sanh | Transforming beings without limit,
Khién vao noi Phat dao |Leading them to the Buddha Path.
Lai cac dai Thanh-chda |Further, all great Sagely Lords,
Biét tat ca thé gian Know the deep desires in the
hearts




Troi nguoi loai quan Of all the gods, humans, and other
sanh beings

Tham tdm chd wa mudn |Within all the worlds.

Ben dung phuong tien  [Using different expedients,

khac
Giup bay nghia d¢ nhat. |Which help to reveal the foremost
principle.

29. Néu c6 loai ching  [29. If there are living beings

sanh




Gap cac Phat qua knir  |Who have met with Buddhas in the
past

Hozc nghe phap bo thi  |Heard the Dharma, practiced
giving,

Hoaic tri gioi nhan nhuc |Morality, patience, and vigor

Tinh tan, thién, tri thay |Dhyanasamadhi, wisdom, and so
on,

Cac mon tu phudc hué, |Cultivating blessings and wisdom,
Nhitng nguoi nhu thé d6 |Persons such as these

Péu da thanh Phat dao  |Have all realized the Buddha path.




Sau cac Phat diét do When those Buddhas have become
extinct

Néu nguoi 1ong 1anh diu |If there are those with compliant
hearts,

Cac chung sanh nhu thé |Beings such as these

Péu d3 thanh Phat dao  |Have attained the Buddha Way.

30. C4c Phat diét do roi |30. After the extinction of those
Buddhas,




Nguoi cang duong xa- | Those who have made offerings to

lol their shariras,

Dung muon uc tha thap [Building millions of kinds of
stupas,

Vang, bac va pha-1é Made of gold, silver, or of crystal,

Xa-Cur cung ma-nao Mother-of-pearl, carnelian,

Ngoc mai khéi, lvuly  |Rose quartz, lapis lazuli, and other
gems,

Thanh tinh rong nghiem |Clear, pure and most ornate,

suc,




Trau gioi noi cac thap, |Worked to grace the stupas,

Hoic ¢ dung miéu da  |Or should there be those who have
built temples

Chién-dan va tram-thay |Out of stone, chandana, or
aloeswood,

Go6 mat cling go khac ~ |Hovenia, or other timbers,

Gach ngd6i bun dat thay, |Bricks, clay, and the like,

Hoic & trong dong trong |Or those who, in the barren waste,
Chtra dat thanh miéu Have piled up earth into a Buddha-
Phat shrine,




Nhan dén dong tir gion
Nhom cat thanh thap
Phat,

Nhirng hang nguoi nhu
thé

Péu di thanh Phat dao.

31. Néu nhu nguoi Vi
Phat

Or even children who, at play,
Have piled up sand to make a
stupa,

All persons such as these,

Have realized the Buddha Way.

31. Those who, for the Buddhas,




Xay dung cac hinh- Have erected images,
twong
Cham tro thanh cac Carving all their myriads of marks,
trong
Péu d3 thanh Phat dao. |Have realized the Buddha Way.
Hoac dung bay bau lam |They may have used the seven
gems,

Thau, dong bach, déong  |Or bronze or copper, white or red,
dé
Chat nhém cuing chi kém |Wax, lead, or tin,




Sat, gd cung véi bun Iron, wood, or clay,

Hoac dung keo, son, val |Or, perhaps, lacquered cloth,
Nghiém strc lam tuong  |In making Buddha images;
Phat
Nhitng nguoi nhu thé d6 |Persons such as these

Péu d3 thanh Phat dao  |Have realized the Buddha Way.
Ve voi lam tuong Phat | Those who painted bright Buddha
Images,

Tram tudng phudc trang |Adorned with the marks of their
nghiem hundreds of blessings,




Tu lam hoac bao nguot  |Whether they did it themselves or
employed others,

Péu d3 thanh Phat dao. |Have realized the Buddha Way.
Nhan dén dong tir gign  |Even children who, at play,

Hoac co cay va but Who with a straw, a stick, or pen,
Hozc lay mong tay minh |Or even with their fingernails,
Ma vé lam tuong Phat  |[Drew images of the Buddha,

Nhirng hang nguoi nhu  |People such as these,
thé




Lan lan chaa cong-dirc
Pay du tam dai bi

Péu da thanh Phat dao
Chi day cac Bo-Tat

D0 thoat vo lugng
chdng.

Gradually accumulated merit and
virtue,

Perfected the heart of great
compassion,

And have realized the Buddha
Way.

They teach only Bodhisattvas,
And rescue countless multitudes.




32. Néu nguoi noi thap  |32. Should persons, in stupas or in
miéu temples,

Tuong bau va tuong vé | To jeweled or painted images,
Dung hoa, huong, phan, |With flowers, incense, banners, or

long canoplies,

Long kinh ma clng Make offerings with a reverent
duong heart,

Hoic khién ngudi troi  |Or should they cause others to
nhac make music,

Panh trong, thoi stng 6¢ |With drums, horns, or conches,




Tiéu dich, cam, khéng- |Pan-pipes, flutes, lutes or bamboo
hau lyres,

Ty-ba, chup-cha dong  |Guitars, cymbals, or brass gongs,
Céac tiéng hay nhu thé  |With many wondrous sounds as
these,

Pem dung cuing duong |Played solely as offerings...

hét
Hoac ngudi long vul Or if, with happy hearts, with
mung songs




Ca ngam khen duc Phat |And chants they praised the
Buddha’s virtues,

Nhan dén mot tiéng nho |With even just one small sound,
Péu d3 thanh Phat dao | They have realized the Buddha
Way.

33. Néu nguoi long tan  |33. If people with scattered minds
loan
Nhan d¢én ding mot hoa |Have given but a single flower
Cung duong noi twrong | As an offering to a painted image,
VE




Lan thay cac duc Phat

Hoic co nguoi 1€ lay
Hozc lai chi chap tay

Nhan dén gio mot tay
Hoic lai hoi cti dau
Dung day cing duong
teong

They shall gradually see
numberless Buddhas.

If they bowed in worship,

Or merely placed their palms
together,

Or even raised a single hand,

Or gave a slight nod of the head,
As an offering to the images,




Lan thay vo luong Phat | They shall gradually see countless
Buddhas,

Tu thanh dao v6 thuong |And have, themselves, realized the
Buddha Way.

Rong do ching vo so6 They will rescue countless
multitudes,

Vao Vo du Niét-ban And enter Nirvana without residue,

Nhu cti hét lua tat. As a fire goes out when the fuel
has been consumed.

Néu nguoi tam tan loan |If people with scattered minds,




Buadc vao trong thap Enter stupas or temples,
chua

Chi niém Nam-mo0 Phat |And say but once, “Namo
Buddha,”

Péu d3 thanh Phat dao | They have realized the Buddha
Way.

Noi cac Phat qua khu Be it from Buddhas of the past,
Tai thé, hoic diét do, While existent, or after their
extinction,




Co6 nguol nghe phap nay
Péu di thanh Phat dao
34. Cac Thé-Ton vi lai
S6 nhiéu khong thé

leong
Cac dirc Nhu-Lai1 do

Those who have heard this
Dharma,
Have realized the Buddha Way.

34. The World Honored Ones of
the future,
Are limitless in number:;

All of these Thus Come Ones,




Cung phuong tién nd1 |Will also speak the Dharma of
phap. expedient devices.

Tat ca cac Nhu-Lai All of the Thus Come Ones,
Dung v6 luong phuong |By means of limitless expedients,
tién
Do thoat cac chung sanh |Help all living beings

Vao tri vo lau Phat, To enter the Buddha’s non-outflow
wisdom.

Néu c6 ngudi nghe phap |Of those who have heard the
Dharma,




Khong ai chang thanh  |None will fail to become Buddhas.
Phat.
Céac Phat von thé nguyén |All the Buddhas have made this
VOW

Ta tu hanh Phat dao “As to the Buddha Way which I
have walked,

Khap mudn cho chiing |1 wish to lead all living beings
sanh
Ciing dong duogc dao Alike to obtain this Path.”

nay.




Cac Phat doi vi lai And although the Buddhas of the

future

Dau noi tram nghin uc  |Will speak a hundred thousand
million,

V0 s cac phap mon Countless Dharma-doors,

Ky thuc vi nhat thura. They are, In fact, for the sake of
One Vehicle.

Cac Phat Luong-Tuc-ton |All Buddhas, Doubly Perfect
Honored Ones,




Biét phap thuong khong
tanh

Giong Phat theo duyén
sanh

Cho nén noi nhut thira.

Phap do6 tru ngobi phap

Tudng thé gian thuong
con

Know the Dharmas are eternally
without a nature.

The Buddha-seed arises from
conditions;

Thus they speak of the One
Vehicle.

This Dharma abides In the
Dharma’s position,

Dwelling forever in worldly marks.




Noi dao trang biét roi

buc Phat phuong tién
nol.

Hién tai muo1 phuong
Phat

Cua troi ngudi cung
duong

S6 nhiéu nhu hing sa

Having understood this in the
Bodhimanda,

The Guiding Master teaches It
expediently.

The Buddhas of the present in the
ten directions,

Those who receive the offerings of
gods and humans,

Their number like the Ganges’
sands,




Hién ra noi thé gian
Vi an 6n ching sanh

Ciing no6i phap nhu thé.

Biét vang bat thi nhirt

Bai dung stc phuong
tién
Dau bay cac mon dao

Manifest within the world

To bring peace and comfort to
living beings,

And also speak Dharma such as
this.

Knowing the foremost still
extinction,

They use the power of expedients

To demonstrate the various paths,




Ky thuc vi Phat thira In reality, for the sake of the
Buddha Vehicle.

Biét cac hanh chiing Knowing the conduct of living

sanh beings,

Tham tam né nghi nhd | The thoughts deep within their
minds,

Nghiép quen tir qua khtr | Their habitual actions in the past,
Tanh duc, suc tinh tin | The nature of their desire,

the power of their vigor,

Va cac can loi don And their faculties, keen or dull,




Dung cac mon nhan They employ various causes and

duyen conditions,

Thi du cung loi I€ Analogies and verbal expressions,

Tuy co phuong tién noi. |To teach them the appropriate
expedients.

35. Ta nay cting nhu vay |35. Now I, too, am like them.

Vi an 6n chdng sanh To bring peace and comfort to
living beings.

Dung cac mon phap mon [Using various Dharma-doors,




Rao bay noi Phat dao | proclaim the Buddha Way

Ta dung suec tri hué | use the power of my wisdom,

RO tanh duc chdng sanh | To know the nature of beings’
desires;

Phuong tién noi cac | speak all dharmas expediently,

phap

DPéu khién duoc vui To lead them all to happiness.

mung.

Xa-Loi-Phat nén biét!  |Shariputra, you should know,




Ta ding mat Phat xem  |As I regard them with my Buddha
Eve,

Thay sau duong ching |1 see living beings in the six paths,
sanh
Ngheo cung khong Impoverished, lacking blessings
phudc hué and wisdom,

Vao duong hiém sanh tir |Entering the dangerous path of
birth and death,

Kho noi luén khong dut |Where they suffer unremittingly.




Sau tham noi1 ngti duc | They are deeply attached to the
five desires,

Nhu trau “mao” mén Like a yak caring for its tail,
duoi
Do tham ai tu che They smother themselves with
greed and love,

Pui mu khong thay biét |Blind, and in darkness, seeing
nothing.

Chang cau Phat thé 16n | They do not seek the mighty
Buddha,




Clng phap dat sw kho  |Or the Dharma which cuts off
suffering,

S4u vao cac ta kién But instead they deeply enter into
deviant views;

Lay kho mudn bo kho  |With suffering, they wish to cast
off suffering.

Phat vi chang sanh nay |For the sake of these beings,

Ma sanh long dai bi | give rise to the great compassion
heart.




36. Xua, tu ngoi dao 36. When first | sat in the

trang Bodhimanda,

Xem cay cung kinh hanh |In contemplation, or walking about
the tree,

Trong hai muoi mot For a full three times seven days,

ngay

Suy nghi viéc nhu vay: |l thought over matters such as
these:

Tri hué cua ta dugc The wisdom which | have
obtained,




Vi diéu rat thir nhut Is subtle, wonderful, and foremost,

Chung sanh cac can But living beings are dull-rooted,

cham

Tham vui si lam mu Attached to pleasure, blinded by
delusion;

Cac hang ngudi nhu thé |Beings such as these,

Lam sao ma d6 duoc? |How can they possibly be saved?
Bay gid cac Pham- Just then the Brahma Heaven
vuong Kings,




Clng cac troi Bé-Thich |As well as the God Shakra,

Bon Thién-vuong ho doi | The Four World-Protecting God
Kings,

Va troi Dal-Tu-Tai The god of the Heaven of Great
Comfort,

Cung cac thién chung  |And the other heavenly multitudes,
khac
Tram nghin ¢ quyén  |With retinues numbering in the
thudc billions




Chap tay cung Kinh 18

Thinh ta chuyén phap-
luan.

Ta lién ty suy nghi

Néu chi khen Phat thira

Ching sanh chim no1

kho

Reverently placed their palms
together,

And requested me to turn the
Dharma-wheel.

| then thought to myself,

“Were I to praise only the Buddha
Vehicle,

Beings sunk in suffering




Khong thé tin phap do
Do pha phap khong tin

Rot trong ba duong dir
Ta tha khong néi phap

Mau vao ¢di Niét-ban
Lién nhé Phat qué khi

Would be unable to believe this
Dharma.

They would slander it out of
disbelief,

And fall into the three evil paths.

It Is better that | do not speak the
Dharma,

But quickly enter into Nirvana.”
Then | recalled that the Buddhas of
the past




Thuc hanh sttc phuong
tién
Ta nay ching duoc dao

Ciing nén noi ba thira.
37. Luc ta nghi thé d6

Muoi phuong Phat déu
hién

Practiced powerful expedients,

And as | now have obtained the
Path,

It Is fitting that | also teach Three
Vehicles.

37. When | had been thinking thus,
The Buddhas of the ten directions
all appeared,




Tiéng Pham an-ui ta And with the Brahma sound
encouraged me, saying,
Hay thay! Buc Thich-Ca |“Good indeed, O Shakyamuni,

Bac Dao-Su thur nhit ~oremost Guiding Master.

DPuoc phap vo thuong Having attained the supreme

ay Dharma,

TUy theo tat ca Phat You follow the precedent of all
Buddhas,

Ma dung sttc phuong To employ the power of expedient
tién devices.




Chuing ta ciing déu dugc
Phap toi diéu thu nhut
VI céac loal chung sanh
Phan biét noi ba thura.

Tri kém wa phap nho

We have all obtained as well,

That foremost Dharma, most
wonderful.

For the various kinds of living
beings,

We discriminate and teach Three
Vehicles.

Those of little wisdom who delight
In lesser dharmas,




Chang tu tin thanh Phat
Cho nén dung phuong
tién

Phan biét ndi cac qua

Dau lai noi ba thura

Chi vi day Bo-Tat.

Would not believe that they could
become Buddhas.

That Is why we use expedient
means,

To discriminate and teach the
various fruits.

Although Three Vehicles are
taught,

It is only for the sake of teaching
Bodhisattvas.”




38. X&-Loi-Phat nén
biét!
Ta nghe cac dac Phat

Tiéng nhiém mau rat
sach

Xung: “Nam-mo chu
Phat!”

Ta lai nghi thé nay

38. Shariputra, you should know,

That when | heard the Sagely
Lions’

Dee

Ica

P, pure, and wondrous sound,

led out “Homage to all

Buddhas.”

ANC

further had this thought,




Ta ra do1 truoc ac “I have come into a turbid, evil
world;

Nhu cac Phat da noi As the Buddhas speak,

Ta cting thuan lam theo |l should follow in accord.”

Suy nghi viéc do roi Having thought upon this matter,
Lién dén thanh Ba-Nai. |l went straightaway to Varanasi.
Cac phap tudng tich diét |Since the still and extinct mark of
all dharmas,

Khong thé dung loi bay |Cannot be expressed in words,




Ben dung sic phuong |l used the power of expedients,
tién
Vi nam Ty-kheo nai. To instruct the five Bhikshus.

D6 goi chuyén phap luan | This was called the turning of the
Dharma-wheel.

Bén c6 tiéng Niét-ban | Then came the sound of Nirvana,
Cung véi A-la-han As well as “Arhatship,”

Tén phap, tang sai khac. |“Dharma,” and the “Sangha,”
various names.

T kiép xa nhan lai From remote eons onward,




Khen bay Phap Niét-ban |I have praised and shown
Nirvana’s dharma,

Dut han kho song chét | As the final end of birth and
death’s sufferings;

Ta thuong néi nhu thé | Always have | spoken thus.

39. X&-Loi-Phat phai  |39. Shariputra, you should know,
bict
Ta thay cac Phat tir | see disciples of the Buddha,




Chi quyét cau Phat dao  |Resolutely seeking the Buddha
Way,

Vo6 lvong nghin muon ic |Limitless thousands of myriads of
millions of them,

Péu dung 1ong cung All with hearts of reverence,

Kinh
Pong di dén chd Phat | All coming before the Buddha.
Tung da theo cac Phat | They had heard, from former
Buddhas,




Nghe no1 phap phuong
tién

Ta lién nghi thé nay
S& di Phat ra doi

Pé vi noi Phat hué

Nay chinh da dung gi10.

Expedient teachings of the
Dharma.

This causes me to think,

“The reason why the Thus Come
One appears,

Is to teach the wisdom of the

Buddha,
And now the time is exactly right.”




40. X4&-Loi-Phat phai  |40. Shariputra, you should know,
biét!
Nguoi can cham tri nhé | Those with dull faculties and slight

wisdom,
Ké chap tudng kiéu man |Those attached to marks, the
arrogant,
Chang thé tin phap ndy |Cannot believe this Dharma.
Nay ta vui vo-ay | now rejoice and have no fear,

O trong hang B6-Tat | And among the Bodhisattvas,




Chinh bo ngay phuong
tién

Chi né1 dao vo thuong.
Bo-Tat nghe phap d6

Péu da trir ludi nghi

Nghin hai tram La-han
Ciing déu s& thanh Phat

| shall cast expedients aside and be
straightforward,

Speaking only of the supreme

Path.

When the Bodhisattvas have heard
this Dharma,

The network of their doubts will be
rent (destroyed);

Twelve hundred Arhats

Will all attain to Buddhahood.




Nhu nghi thirc noi phap [So do | likewise now expound

Cua cac Phat ba doi As the Buddhas of the three
periods of time

Ta nay cling nhu vay In such a manner spoke the
Dharma,

NOI phap khong phan The undiscriminated Dharma.
biét
Cac duc Phat ra doi All Buddhas come into the world
Lau xa kho gap go But rarely, and are hard to meet;




Chinh st hién ra doi And when they appear in the

world,

No6i phap nay kho hon  [It Is hard for them to speak the
Dharma.

Vo6 lugng vo s6 Kiép Throughout countless eons, too,

Nghe phap nay ciling It is difficult to hear this Dharma.
kho,
Hay nghe duoc phap nay |And those who can hear this
Dharma—

Nguoi do ciing lat khd  |Such people too, are rare,




Thi nhu hoa linh-thoal
Tat ca déu wa mén

It c6 trong troi, nguoi
LAu 1au mot lan tré.

41. Nguoi nghe phap
murng khen

Nhan dén ndi mét 1o
Thot 1a da cing duong

Like the udumbara flower,
In which all take delight,
Which the gods and humans prize,

For 1t blooms but once in a long,
long time

41. So one who hears this Dharma,
gives joyful praise,
With even just a single word,

Has thereby made offerings,




Tat ca Phat ba doi To all the Buddhas of the three
periods of time.

Nguoi d6 rat it co Such people are extremely rare,
Hon ca hoa Uu-dam. Rarer than the udumbara flower.
Cac ong ché ¢co nghi All of you should have no doubts,
Ta la vua cac phap For | am the Dharma King;

Khap bao cac dai chiing |1 declare to the assembly:

Chi dung dao nhut thtra |1 use only the path of One Vehicle,
Day bao cac Bo-Tét To teach and transform
Bodhisattvas.




Khong Thanh-van dé t&r | There are no Hearer Disciples.

42. Xa-Loi-Phatcac |42. Shariputra, all of you,
ong!
Thanh-van va Bo-Tat | The Hearers and Bodhisattvas,
Phai biét phap mau ndy |Should know that this wondrous
Dharma

Bi yéu cua cac Phat Is the secret essence of all
Buddhas.

B&1 do1 ac nam truoc In the evil world of five turbidities,




Chi tham wa cac duc Beings who are blissfully attached
Nhirng chung sanh nhu | To pleasures and desires,

thé
Tron khdng cau Phat dao |Will never seek the Buddha Way.

Nguoi ac dol s€ toi Evil people of the future,
Nghe Phat ndi nhut thira [Hearing the Buddha speak of One
Vehicle,

M@ lam khong tin nhan |In their delusion will not accept or
believe It,




Pha phap doa duong dir |But will slander it and fall into the

evil paths.
Ngudl tam quy trong Still, those with shame and purity,
sach
Quyét chi cau Phat dao  |Who resolutely seek the Buddha
Way,
Nén vi bon nguoi ay For such ones as these | praise

Rong khen dao nhat The path of One Vehicle,
thira. extensively.




Xa-Loi-Phat nén biét  |Shariputra, you should know,
Phap cac Phat nhu thé | The Dharma of all Buddhas is like

this:
Dung mudn tc phuong |By means of millions of
tién expedients,

Tuy thot nghi néi phap |1 speak Dharma in accord with
what IS appropriate.

Nguoi chang hoc tap tu  |But those who do not study fit,
Khong hiéu duoc phap | Will never come to understand it.
nay




Cac Ong da biét rd Since all of you already know
Phat 14 thay trong doi  |All Buddhas, Masters of the

World,
Viéc phuong-tién tuy Work by means of appropriate
nghi expedients,

Khong con lai nghi 1am  |You should have no further doubts.
Long sinh rat vui ming  |Let your hearts be filled with joy:
Tu biét s& thanh Phat.  |You know you will reach
Buddhahood.




KINH DIEU-PHAP
LIEN-HOA

Quyén Thar Nhat

Mot sang chiéu phuong
dong, thé diéu toan bay,
chang phai chd suy
leong ma suy luong
duoc, tham hiéu & trong
long, phuong tién truyén




bay mot dao nha huong
troi.

NAM-MO PHAP-HOA
HOI-THUONG PHAT
BO-TAT (3 lan)
Thé-Ton hién diém tot,
Di-Lac nghi tuéng lanh,
Van-Thu vi chung rong
pho bay: Phat xua phong
hao-quang. Ba phen moi




dang Phap Vuong vi noi
huong Di¢u-Lién.
NAM-MO QUA-KHU
NHAT-NGUYET
DANG-MINH PHAT (3
lan)




